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CONSIGLI E SUGGERIMENTI

A | e Istruzioni per I'uso si riferiscono ai diversi modelli di questo
apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare descrizioni di singole
caratteristiche che non appartengono al proprio apparecchio specifico.

INSTALLAZIONE

« |l fabbricante non potra ritenersi responsabile per eventuali

danni risultanti da un'installazione o utilizzazione
impropria. f"
* La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la N '

cappa aspirante e di 650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un'altezza inferiore; vedere il paragrafo
relativo alle dimensioni di lavoro e all'installazione).

+ Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all'interno della cappa.

* Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

Collegare l'aspiratore al condotto dei fumi mediante un tubo con diametro
minimo di 120 mm. Il percorso dei fumi deve essere il piu corto possibile.

* Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. caldaie, camini ecc.).

+ Se l'aspiratore € utilizzato in combinazione con apparecchi non elettrici (per
es. apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. La
cucina deve avere un'apertura comunicante direttamente
con l'esterno per garantire I'afflusso di aria pulita. Quando la
cappa per cucina e utilizzata in combinazione con
apparecchi non alimentati dalla corrente elettrica, la
pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 mbar
per evitare che | fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

« L'aria non deve essere scaricata attraverso un tubo flessibile utilizzato per
I'aspirazione dei fumi da apparecchi alimentati a gas o altri combustibili (non
utilizzare con apparecchi che scaricano unicamente I'aria nel locale).

* In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, occorre farlo sostituire
dal produttore o dal reparto di assistenza tecnica per evitare qualsiasi
rischio.

|




+ Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, & necessario tenerne conto.
Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell'aria.

+ Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.

Avvertenza: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti istruzioni pud comportare rischi di scosse elettriche.

+ Collegare la cappa all'alimentazione di rete mediante un interruttore bipolare
con distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

USO

* La cappa aspirante & progettata esclusivamente per 'uso domestico allo
scopo di eliminare gli odori dalla cucina.

+ Non usare mai la cappa per scopi diversi da quelli per cui é stata progettata.

+ Non lasciare mai fiamme alte sotto la cappa quando é in funzione.

+ Regolare l'intensita della fiamma in modo da dirigerla esclusivamente verso
il fondo del recipiente di cottura, assicurandosi che non ne avvolga i lati.

* Le friggitrici devono essere costantemente
controllate durante I'uso: 'olio surriscaldato
potrebbe incendiarsi.

+ Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe
sviluppare un incendio.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita psico-
fisico-sensoriali 0 con esperienza e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che cio comporta. Assicurarsi che i bambini non
giochino con |'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini, a meno che non siano sorvegliati.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e
istruite da una persona responsabile della loro incolumita.



+ “ ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto calde durante
I'uso degli apparecchi di cottura ”.

MANUTENZIONE

* Spegnere o scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione prima di
qualunque operazione di pulizia 0 manutenzione.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio).

+ [ filtri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo molto intenso e possono essere lavati in
lavastoviglie.

« Ilfiltro al carbone attivo non e lavabile né e rigenerabile e deve essere
sostituito ogni 4 mesi di funzionamento circa o pit frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso.

« "Vi é il rischio di incendio se la pulizia non viene effettuata secondo le
istruzioni".

* Pulire la cappa utilizzando un panno umido e un detergente liquido neutro.

II'simbolo E sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
puo essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito correttamente, si contribuira a prevenire potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal
suo smaltimento inadeguato. Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti
oppure il negozio dove e stato acquistato il prodotto.



CARATTERISTICHE

0
I
Min. Min.
650mm 650mm

Componenti S T 5
Rif. Q.ta Componenti di Prodotto R @@
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Gruppo 9@
Ventilatore, Filtri
8 1  Griglia direzionata Uscita Aria
9 1  Flangia di riduzione g 150-120 mm
20 1 Profilo chiusura

Rif. Q.ta Componenti di Installazione
12a 4 Viti42x44,4
12e 2 Viti29x95

Q.ta Documentazione
1  Libretto Istruzioni




INSTALLAZIONE

Foratura Piano di supporto e Montaggio Cappa

MONTAGGIO CON VITI

* Il Piano di supporto della Cappa deve essere rientrante di
220 mm dal Piano inferiore dei Pensili.

» Forare ¢ 4,5 mm il supporto utilizzando la Dima di fora-
tura in dotazione.

* Praticare un foro ¢ 150 mm sul Piano di supporto, utiliz-
zando la Dima di foratura in dotazione.

* Fissare con 4 Viti 12a (4,2 x 44,4) in dotazione.

MONTAGGIO CON FISSAGGIO A SCATTO

» La Cappa puo essere installata direttamente sul piano in-
feriore dei Pensili con i Supporti laterali a scatto.

* Praticare un incasso sul piano inferiore del Pensile, come
indicato.

* Inserire la Cappa fino ad agganciare i Supporti laterali a
scatto.

* Bloccare definitivamente serrando le Viti Vf dal sotto
della Cappa.

PROFILO DI CHIUSURA
* Lo spazio tra il bordo della Cappa ¢ la Parete di fondo
puo essere chiuso applicando il Profilo 20 in dotazione
con le Viti gia predisposte a questo scopo.




Connessioni
USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE
Per installazione in Versione Aspirante collegare la
Cappa alla tubazione di uscita per mezzo di un tubo
rigido o flessibile di @150 o 120 mm, la cui scelta ¢ la-
sciata all'installatore.

* Per collegamento con tubo 9120 mm, inserire la
Flangia di riduzione 9 sull’Uscita del Corpo Cappa.
 Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il

materiale occorrente non ¢ in dotazione.
» Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo.

o
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USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE 12e
* Praticare un foro ¢ 125 mm sull’eventuale Mensola I 8
soprastante la Cappa. —
* Inserire la Flangia di riduzione 9 sull’uscita del Cor- B
poCappa. == \

» Collegare la Flangia al foro di uscita sulla Mensola : |
soprastante la Cappa con un tubo rigido o flessibile di
0120 mm.

Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il
materiale occorrente non ¢ in dotazione.

Fissare la Griglia direzionata 8 sull’uscita con 2 Viti
12e (2,9 x 9,5) in dotazione.

Assicurarsi della presenza dei Filtri antiodore al Car-
bone attivo.

CONNESSIONE ELETTRICA
» Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un Interruttore bipolare con aper-
tura dei contatti di almeno 3 mm.
* Dopo aver installato la cappa ¢ necessario per la prima volta aprire il carrello scorrevole ener-
gicamente fino a sentire lo scatto di fine corsa.



USO

Quadro comandi

L Luci
M Motore
V  Velocita

Accende e spegne 1’Impianto

di [lluminazione.

Accende e spegne il motore

Aspirazione.

Determina la velocita di e-

sercizio:

1. Velocita minima, adatta
ad un ricambio d’aria
continuo particolarmente
silenzioso, in presenza di
pochi vapori di cottura.

2. Velocita media, adatta
alla maggior parte delle
condizioni d’uso, dato
I’ottimo rapporto tra por-
tata d’aria trattata e livel-
lo sonoro.

3. Velocita massima, adatta
a fronteggiare le massime
emissioni di vapore di
cottura, anche per tempi
prolungati.

L Luci
M  Motore
V  Velocita

Accende e spegne I’Impianto

di [lluminazione.

Accende e spegne il motore

Aspirazione.

Determina la velocita di e-

sercizio:

1. Velocita minima, adatta
ad un ricambio d’aria
continuo particolarmente
silenzioso, in presenza di
pochi vapori di cottura.

2. Velocita media, adatta alla
maggior parte delle con-
dizioni d’uso, dato
I’ottimo rapporto tra por-
tata d’aria trattata e livello
SOnoro.



MANUTENZIONE

Filtri antigrasso

PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI

Sono lavabili anche in lavastoviglie, ¢ necessitano di essere
lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o piu frequentemente, per un
uso particolarmente intenso.

Estrarre il carrello aspirante.

Togliere i Filtri uno alla volta, agendo sugli appositi agganci.
Lavare 1 Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima
di rimontarli. (Un’eventuale cambiamento del colore della su-
perficie del filtro, che potrebbe verificarsi nel tempo, non pre-
giudica assolutamente 1’efficienza dello stesso.)

Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la
parte visibile esterna.

Chiudere il carrello aspirante.

Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante)

11 Filtro antiodore al Carbone attivo non ¢ lavabile e non ¢ rigene-
rabile, va sostituito ogni 4 mesi circa di utilizzo o piu frequente-
mente, per un uso particolarmente intenso.

SOSTITUZIONE

Togliere i Filtri antigrasso.

Rimuovere 1 Filtri antiodore al Carbone attivo saturi, come in-
dicato (A).

Montare i nuovi Filtri, come indicato (B).

Rimontare i Filtri antigrasso.




[lluminazione

SOSTITUZIONE LAMPADE

» Togliere la vite che fissa la plafoniera.

* Tirare la plafoniera verso il basso.

 Svitare la lampada e sostituirla con una nuova di
uguali caratteristiche.
* Rimontare la plafoniera in sequenza inversa.

Lampada | Assorbimento (W) Attacco | Voltaggio (V) | Dimensione (mm) Codice ILCOS
@ 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
? 5 QU1 20 52450 DRPAR-5/840-2201240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

A The Instructions for Use apply to several versions of this appliance.
Accordingly, you may find descriptions of individual features that do not
apply to your specific appliance.

INSTALLATION

* The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.

« The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood
is 650 mm (some models can be installed at a lower height, please refer to
the paragraphs on working dimensions and installation).

+ Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating
plate fixed to the inside of the hood.

» For Class | appliances, check that the domestic power supply guarantees
adequate earthing.

Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

+ Do not connect the extractor hood to exhaust ducts
carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).

+ If the extractor is used in conjunction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning appliances), a sufficient
degree of aeration must be guaranteed in the room in
order to prevent the backflow of exhaust gas. The
kitchen must have an opening communicating directly
with the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the
cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy
other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood.

* The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliances burning gas or other f‘
fuels (not applicable to appliances that only discharge the Iﬁ:
air back into the room). A‘—

* In the event of damage to the power cable, it must be I
replaced by the manufacturer or by the technical service
department, in order to prevent any risks.




+ If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance
specified above, this has to be taken into account. Regulations concerning
the discharge of air have to be fulfilled.

+ Use only screws and small parts in support of the hood.

Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with
these instructions may result in electrical hazards.

+ Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact
gap of at least 3 mm.

USE

* The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to
eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.

+ Deep fat fryers must be continuously monitored
during use: overheated oil can burst into flames.

+ Do not flambe under the range hood; risk of fire.

* This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.



+ “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking
appliances.”

MAINTENANCE

* Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out
any maintenance work.

+ Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard).

* The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher.

* The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated,
and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage.

» "Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard".

+ Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

The symbol E on the product or on its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of
this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.



CHARACTERISTICS

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

Min. Min.
650mm 650mm

40

Components . LR
Ref. Qty ProductComponents e @
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, 9@
Blower, Filters
8 1  Directional Air Outlet grille
9 1  Reducer Flange g 150-120 mm
20 1 Closing element

Ref. Q.ty Installation Components
12a 4 Screws 4,2 x44,4
12e 2 Screws2,9x95

Q.ty Documentation
1 Instruction Manual




INSTALLATION

Drilling the Support surface and Fitting the Hood

SCREW FITTING

» The hood support surface must be 220 mm above the bot-
tom surface of the wall units.

* Drill the support with a ¢ 4,5 mm drill bit, using the drill-
ing template provided.

* Cut a hole o 150 mm in size on the support surface, us-
ing the drilling template provided.

* Fix using the 4 screws 12a (4,2 x 44,4) provided.

SNAP-ON FITTING

» The hood can be installed either directly on the bottom
surface of the wall units using snap-on side supports.

* Cut a fitted opening in the bottom surface of the wall
unit, as shown.

* Insert the hood until the side supports snap into place.

* Lock in position by tightening the screws Vf from under-
neath the hood.

CLOSING ELEMENT
* The space between the edge of the hood and the rear wall
can be closed by applying the element 20 provided, using
the screws supplied for this purpose.




Connections

When installing the ducted version, connect the hood to
the chimney using either a flexible or rigid pipe @ 150
or 120 mm, the choice of which is left to the installer.

DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM

o
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To install a ¢ 120 mm air exhaust connection, insert
the reducer flange 9 on the hood body outlet.

Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps
(not supplied).

Remove possible charcoal filters.

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 12e

Cut a hole ¢ 125 mm in any shelf that may be posi- I

tioned over the hood.

Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.
Connect the flange to the outlet on the shelf over the
hood by using a flexible or rigid pipe @120 mm.

Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps
(not supplied).

Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet
by using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.
Ensure that the activated charcoal filters have been
inserted.

ELECTRICAL CONNECTION

Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3
mm.

When opening the sliding carriage for the first time after installing the hood, pull it out
briskly until it clicks.



USE

Control panel

L Light
M Motor
V  Speed

Switches the lighting system

on and off.

Switches the extractor motor

on and off.

Sets the operating speed of

the extractor:

1. Low speed, used for a
continuous and silent air
change in the presence of
light cooking vapour.

2. Medium speed, suitable
for most operating condi-
tions given the optimum
treated air flow/noise
level ratio.

3. Maximum speed, used for
eliminating the highest
cooking vapour emission,
including long periods.

L Light
M Motor
V  Speed

Switches the lighting system

on and off.

Switches the extractor motor

on and off.

Sets the operating speed of

the extractor:

1. Low speed, used for a
continuous and silent air
change in the presence of
light cooking vapour.

2. Medium speed, suitable
for most operating condi-
tions given the optimum
treated air flow/noise
level ratio.



MAINTENANCE

Grease filters

CLEANING METAL CASSETTE GREASE FILTERS

* The filters must be cleaned every 2 months, or more frequently
in case of particularly heavy use of the hood. Filters can be
washed in a dishwasher.

* Pull out the sliding suction panel.

* Remove the filters one by one, after having disconnected the
relative fastening elements.

» Wash the filters, taking care not to bend them. Let them get dry
before refitting them. (The colour of the filter surface may
change throughout the time but this has no influence to the fil-
ter efficiency).

* When refitting the filters, make sure that the handle is visible
on the outside.

* Close the sliding suction panel.

Activated charcoal filter (Recirculation version)

These filters are not washable and cannot be regenerated, and
must be replaced approximately every 4 months of operation, or
more frequently with heavy usage.

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER

* Remove the metal grease filters

* Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A).
* Fit the new filters (B).

» Replace the metal grease filters.




Lighting

LIGHT REPLACEMENT

Remove the screw fixing the Lighting support.

Pull the Lighting support down.

Extract the lamp and replace with another of the
same type.

Replace the lighting support in reverse order.

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE

A Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die verschiedenen Modelle
der Abzugshaube. Darum kann es méglich sein, dass die Beschreibung
bestimmter Merkmale fir das vorliegende Gerat nicht zutrifft.

INSTALLATION

* Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Schaden, die durch die fehlerhafte
Installation oder falschen Gebrauch entstehen kénnten.

+ Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und
Abzugshaube betragt 650 mm (einige Modelle kénnen auch
niedriger installiert werden; siehe Absatz Installation). f"‘_

« Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des N
Typenschilds im Innern der Haube entspricht.

* FUr Gerate der Klasse | muss kontrolliert werden, ob das
hausliche Versorgungsnetz korrekt geerdet ist.

Die Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser von
120 mm mit dem Rauchabzug verbinden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie mdglich sein.

+ Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den
Rauchgase geleitet werden (z. B. von Heizkessel, Kaminen, usw.).

* Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Geréte (zum Beispiel Gasgeréate) eingesetzt
werden, muss fiir eine ausreichende Belliftung gesorgt i
werden, damit der Riickfluss der Abgase verhindert wird. Die
Kiiche muss eine direkte Offnung nach AuRen aufweisen, ——
damit ein ausreichender Luftaustausch gewahrleistet wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit nicht mit Strom betriebenen Geréte eingesetzt,
darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht Uiberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

* Die Luft darf nicht Uber das flexible Rohr der Rauchabsaugung tber mit Gas
oder einem anderen Brennstoff betriebenen Kochstellen nach au3en geleitet
werden (nicht mit Geréaten einsetzen, die die Luft lediglich in den Raum
auslassen).

+ Schadhafte Kabel miissen durch den Hersteller oder vom Kundendienst
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.




Falls die Montageanweisungen fiir die gasbetriebene Kochmulde einen grof3eren
Abstand vorschreiben, als der oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt
werden. Es sind sémtliche Abluftvorschriften zu beachten.

Nur fiir die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die Schrauben und Befestigungselemente nicht entsprechend
der vorliegenden Anleitungen verwendet, besteht Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer Offnung der Kontakte
von mindestens 3 mm an das Netz anschliel3en.

GEBRAUCH

* Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich fiir den hduslichen Gebrauch entwickelt,

um Kochdiinste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fiir die ihr zugedachten Zwecke benutzt werden.

Unter der eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen mussen wahrend des Gebrauchs standig

tiberwacht werden: tiberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.

Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Brandgefahr.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten,

oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen diirfen nicht mit dem Gerat
umgehen, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Gerét herumspielen kénnen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dtirfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefuihrt werden.

Dieses Gerét darf nicht von Personen (einschliel3lich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten, oder
mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen benutzt werden, es sei denn, sie
werden von einer flir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
angeleitet.



» ACHTUNG: Die zugénglichen Teile kdnnen wéhrend des Gebrauchs der
Kochgerate sehr heifl werden.

WARTUNG

* Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerdat, muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden.

* Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder
auswechseln (Brandgefahr).

* Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei intensiver Nutzung 6fter zu reinigen
und kénnen in der Spllmaschine gespult werden.

+ Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate oder auch 6fter ausgewechselt
werden, je nach Intensitat des Gebrauchs.

+ ,Wenn die Reinigung nicht nach den Anweisungen durchgefihrt wird,
besteht Brandgefahr*.

+ Die Haube mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel abwischen.

Das Symbol E am Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass
das Gerét nicht als normaler Hausmiill entsorgt werden darf. Das ausrangierte
Gerat muss vielmehr bei einer speziellen Sammelstelle fiir elektrische und
elektronische Gerate abgegeben werden. Mit der vorschriftsmaRigen
Entsorgung des Gerétes tragt der Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling dieses Produktes kdnnen bei der zustandigen
Behdrde, der ortlichen Abfallbeseitigung oder bei dem Héndler, der das Geréat
verkauft hat, eingeholt werden.



CHARAKTERISTIKEN

|
I
Min. Min.

650mm 650mm

% 0

Komponenten
Pos. St. Produktkomponenten
1 1 Haubenkdrper mit Schaltern, Beleuchtung, Gebldse- 9@
gruppe, Filter
8 1 Luftleitgitter Luftaustritt
9 1 Reduzierflansch g 150-120 mm

20 1 Abdeckprofil

Pos. St. Montagekomponenten
12a 4 Schrauben 4,2 x 44,4
12e 2 Schrauben2,9x9,5

St. Dokumentation
1 Bedienungsanleitung




MONTAGE

Bohren der Tragerplatte und Montage der
Dunstabzugshaube

MONTAGE MIT SCHRAUBEN

* Die Hauben-Tréagerplatte muss 220 mm oberhalb der O-
berschrank-Unterfldche positioniert werden.

» Mit Hilfe des beiliegenden Bohrplanes Locher o 4,5 mm
in die Trégerplatte bohren.

» Mit Hilfe des beiliegenden Bohrplanes ein Loch o 150
mm in die Trigerplatte bohren.

* Mit 4 der mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fixie-
ren.

MONTAGE MIT SCHNAPPVERSCHLUSS

* Die Haube kann direkt an der Oberschrank-Unterfliche
mit seitlichen Einrasthalterungen montiert werden.

» Die Einbauvorrichtung laut Abbildung an der Unterseite
des Oberschrankes anbringen.

» Die Haube einfiihren, bis die seitlichen Schnappver-
schliisse einrasten.

+ Mit Hilfe der Schrauben Vf die Haube von der Unterseite
her definitiv fixieren.

ABDECKPROFIL

* Der Bereich zwischen Haubenkante und Riickwand kann
mit Hilfe des mitgelieferten Abdeckprofils 20 und der fiir
diesen Zweck vorgesehenen Schrauben geschlossen wer-
den.




Anschluss im Abluftbetrieb

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur

wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (o 150 oder 120

mm) an die Aullenrohrleitung angeschlossen werden.

* Bei Verwendung eines Anschlussrohres ¢ 120 den
Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.

* Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

 Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen.
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Anschluss im Umluftbetrieb 12e
""""" |
* In das eventuell iiber der Haube vorhandene Bord ein 1.8
Loch ¢ 125 mm bohren. —

* Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. \
¢ Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der =~ = € —— 3
Haube mittels Rohr oder Schlauch ¢120 mm an-
schlieen.
» Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten
Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der riickzu-
fiihrenden Luft fixieren.
Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-
handen ist.

ELEKTROANSCHLUSS

* Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Off-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.

» Nach Montage der Haube muss beim ersten Mal der Auszug energisch ge6ffnet werden, bis
bei Erreichen des Endanschlages ein Klicken zu horen ist.



BEDIENUNG

Bedienfeld

L  Beleucht. Schaltet die Beleuchtung ein

M Motor

V  Geschw.

und aus.

Schaltet den Gebldsemotor
ein und aus.

bestimmt die Geblasegech-
windigkeit und steuert fol-

gende Geschwindigkeitsstu-

fen:
1. geringste Geblésestufe,

diese Stufe ist fiir einen

standigen und besonders
leisen Luftaustausch bei
geringer Kochdunstent-

wicklung geeignet.

. mittlere Geblasestufe,

eignet sich aufgrund des
guten Verhdltnisses zwi-
schen Fordervolumen und
Gerduschentwicklung fiir
die meisten Anwendungs-
situationen.

. hochste Geblésestufe,

eignet sich fiir starke
Kochdunstentwicklung,
auch tiber langere zeithin.

L  Beleucht. Schaltet die Beleuchtung ein
und aus.

Schaltet den Gebldsemotor
ein und aus.

bestimmt die Geblasegech-
windigkeit und steuert fol-
gende Geschwindigkeitsstu-
fen:

M Motor

V  Geschw.

1.

geringste Geblésestufe,
diese Stufe ist fiir einen
standigen und besonders
leisen Luftaustausch bei
geringer Kochdunstent-
wicklung geeignet.

. mittlere Geblasestufe,

eignet sich aufgrund des
guten Verhdltnisses zwi-
schen Fordervolumen und
Gerduschentwicklung fiir
die meisten Anwendungs-
situationen.



WARTUNG

Fettfilter

REINIGUNG DER METALLFETTFILTER
Die Filter kénnen im Geschirrspiiler gereinigt werden und
miissen nach spitestens zwei Monaten Betriebszeit oder, bei
besonders intensiver Nutzung, héufiger gereinigt werden.
Den Wrasenleitschirm herausziehen.
Die Verriegelung des Fettfilters zuerst nach hinten, dann nach
unten herausnehmen.
Die Filter im Geschirrspiiler bei stirkstem Reinigungspro-
gramm und hochster Temperatur, mindestens 65°C, reinigen
und vor dem Wiedereinsetzen trocknen lassen, dabei nicht kni-
cken. (Eine eventuelle Verfarbung der Filteroberflache, zu der
es im Laufe der Zeit kommen kann, beeintriachtigt die Funktion
des Filters keinesfalls.)
Die Filter wieder einsetzen, dabei darauf achten, dass die Ver-
riegelung sichtbar ist.
Den Wrasenleitschirm wieder einschieben.

Geruchsfilter (Umluftbetrieb)

Sie kdnnen weder gewaschen noch wiederverwendet werden und
sind alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz auch haufi-
ger auszutauschen.

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER

Die Metallfettfilter entnehmen.

Den gesittigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt entfer-
nen (A).

Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B).

Die Metallfettfilter wieder montieren.

* Die Kohlefilter konnen mit dem Hausmiill entsorgt werden.




Beleuchtung

AUSWECHSELN DER LAMPEN

Die Schraube der Lampenhalterung I6sen.
Die Lampenhalterung nach unten ziehen.
Die Lampen herausziehen und durch eine neue erset-

zen.

Die Halterung wieder montieren.

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) GroRe (mm) ILCOS-Code
@ 4 El4 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
5 GU10 230 52 %50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

W




CONSEJOS Y SUGERENCIAS

A | asinstrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto,
usted puede encontrar descripciones de caracteristicas individuales que no
pertenecen a su aparato en concreto.

INSTALACION

« Elfabricante no se hace responsable de los dafios provocados por una instalacion o
uso indebido.

+ Ladistancia minima de seguridad entre el plano de cocciony
la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el parrafo J_\
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalacion). =

+ Compruebe que la tension de alimentacion corresponda a la
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la
campana. N

+ Para los aparatos de Clase |, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una
conexion a tierra adecuada.

Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un
didmetro minimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo mas corta posible.

* No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo
de combustion (e}. calderas, chimeneas, etc.).

+ Sila campana extractora se utiliza en combinacion con aparatos
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse
un grado suficiente de ventilacion en el recinto para evitar el
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener
una abertura comunicante directamente con el exterior para
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana
para cocina en combinacion con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la
presion negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo
sea reaspirado en el recinto por la campana.

« Elaire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiracion
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).

+ Encaso de dafios en el cable de alimentacion, éste debe ser sustituido por el
fabricante o0 el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.

000




Silas instrucciones de instalacion del plano de coccion de gas especifican una
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire.
Utilizar solo los tornillos y accesorios metalicos de un tipo adecuado para la
campana.

Advertencia: No instalar tomillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones
puede provocar descargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimentacion de red interponiendo un interruptor bipolar
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm.

USO

* La campana extractora esta disefiada exclusivamente para uso domestico, para

eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue disefiada.
No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla s6lo a la parte inferior del recipiente de
coccion, asegurandose de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas continuamente

durante su uso: el aceite recalentado puede

incendiarse.

No realice flambeados bajo la campana: se podria

producir un incendio.

Este aparato puede ser usado por nifios de edad no

inferior a 8 afios y por personas con reducidas capacidades psicologicas, fisicas y
sensoriales o con experiencia 0 conocimiento inadecuados, siempre que esten
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre como utilizar de forma segura el
equipo y los peligros que esto implica. Aseglrese de que los nifios no jueguen con
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos que sean supervisados.

Este equipo no esta disefiado para su uso por personas (incluyendo a nifios) con
disminucion psico fisica sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su
seguridad.



« ATENCION: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de
aparatos de coccion.

MANTENIMIENTO

* Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operacion de
limpieza 0 mantenimiento.

+ Limpie y/o reemplace los filtros después del periodo de tiempo especificado (peligro
de incendio).

+ Losfiltros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operacion, 0 con mayor
frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajilas.

+ Elfiltro de carbon activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza
muy frecuentemente.

+ “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las
instrucciones’”.

+ Limpie la campana con un pafio himedo y un detergente liquido suave.

El simbolo E en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electronicos.
Mediante la eliminacion de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran
derivarse de una eliminacion inadecuada del producto. Para obtener informaciones
maés detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el
ayuntamiento, el servicio local de eliminacién de desechos o la tienda donde se
compro el producto.



CARACTERISTICAS

0
I
Min. Min.

650mm 650mm

40

Componentes T 5
8
Ref. Cant. Componentesdelproducto e @
1 1  Cuerpo campana dotado con: mandos, luz, grupo de 9@
ventilacion, filtros.
8 1  Rejilla de direccion de salida del aire
9 1  Brida de reduccion g 150-120 mm

20 1 Peffil de cierre

Ref. Cant. Componentes de instalacion
12a 4 Tornillos 4,2 x 44,4
12e 2 Tornillos 2,9x 9,5

Cant. Documentacion
1 Manual de instrucciones




INSTALACION

Taladrado de la superficie de soporte y montaje de la
campana

MONTAJE CON TORNILLOS

» La superficie de soporte de la campana debe encontrarse
220 mm por encima de la superficie inferior del mueble
colgante.

» Taladrar @ 4,5 mm el soporte utilizando la plantilla de per-
foracion suministrada en dotacion.

* Hacer un orificio ¢ 155 mm en la superficie de soporte,
usando la plantilla de perforacion suministrada en dotacion.

* Fijar con los 4 tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotacion.

MONTAJE CON FIJACION A PRESION

» La campana se puede instalar directamente en la superficie
inferior del mueble colgante mediante los soportes laterales
a presion.

» Efectuar una ranura en la superficie inferior del mueble
colgante, de la manera indicada.

* Introducir la campana hasta que se enganche con los sopor-
tes laterales a presion.

* Bloquear definitivamente mediante los tornillos Vf desde la
parte inferior de la campana.

PERFIL DE CIERRE
» El espacio entre el borde de la campana y la pared de fondo
se puede cerrar aplicando el perfil 20 en dotacion con los
tornillos ya predispuestos para este objeto.




Conexiones

SALIDA DEL AIRE VERSION ASPIRANTE
Para la instalacion de la version aspirante, conectar la
campana al tubo de salida mediante un tubo rigido o
flexible de 8150 o 120 mm, a discrecion del instalador.
 Para la conexion con el tubo de 9120 mm, introducir la
brida de reduccion 9 en la salida del cuerpo de la cam-
pana.
 Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotacion.
* Quitar los filtros antiolor al carbon activo.
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SALIDA DEL AIRE VERSION FILTRANTE 12e
""""" T
» Realizar un orificio de @ 125 mm en la repisa de en- T 8
cima de la campana. —

Introducir la brida de reducciéon 9 en la salida del
cuerpo de la campana.

Conectar la salida del cuerpo de la campana con la !
parte superior del mueble colgante mediante un tubo
rigido o flexible de @120 mm, a discrecion del insta-
lador.

Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotacion.

Fijar la rejilla de direccion 8 en la salida del aire reci-
clado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en do-
tacion.

Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al
Carbon activo.

CONEXION ELECTRICA

Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica instalando un interruptor bipolar con
apertura de los contactos de 3 mm como minimo.

Tras instalar la campana, la primera vez hay que abrir el carro desplazable enérgicamente
hasta que se oiga el clic del final de carrera.



USO

Panel de mandos

L Luces

M Motor

V Velocidad

Enciende y apaga la instala-
cion de iluminacion.
Enciende y apaga el motor
de aspiracion

Determina las velocidades de
ejercicio:

1. Velocidad minima, indica-
da para un recambio de aire
continuo muy silencioso, en
presencia de pocos vapores
de coccidn.

2. Velocidad media, indicada
para la mayor parte de las
condiciones de uso, gracias a
la optima relacion entre cau-
dal de aire tratado y nivel de
ruido.

3. Velocidad méxima, indi-
cada para hacer frente a
grandes cantidades de vapor
de coccidn, incluso para
tiempos prolongados.

Enciende y apaga la instala-
cién de iluminacion.
Enciende y apaga el motor
de aspiracion

V Velocidad Determina las velocidades de

ejercicio:

1. Velocidad minima, indica-
da para un recambio de aire
continuo muy silencioso, en
presencia de pocos vapores
de coccion.

2. Velocidad media, indicada
para la mayor parte de las
condiciones de uso, gracias a
la 6ptima relacion entre cau-
dal de aire tratado y nivel de
ruido.



MANTENIMIENTO

Filtros antigrasa

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METALICOS

Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2
meses aproximadamente o mas a menudo si su uso es muy in-
tenso.

Abrir el carro aspirante.

Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches co-
rrespondientes.

Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes
de volverlos a montar (si la superficie de los filtros cambia de
color, no influye en el correcto funcionamiento y eficacia de
los filtros).

Montar los filtros prestando atenciéon en mantener la manija
hacia la parte visible exterior.

Cerrar el carro aspirante.

Filtros antiolor (Version filtrante)

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses
0 mas a menudo si su uso es muy intenso.

SUSTITUCION DE LOS FILTROS DE CARBON ACTIVO

Quitar los filtros antigrasa metalicos.

Quitar los filtros antiolor de carbon activo saturado, de la ma-
nera indicada (A).

Montar los nuevos filtros (B).

Montar los filtros antigrasa metalicos.




lluminacion

SUSTITUCION DE LAS BOMBILLAS

e Quitar el tornillo que sujeta el plafon.

« Tirar del plafon hacia abajo.

e Destornillar las lamparas y sustituirlas con nuevas
que tengan las mismas caracteristicas.

e Volver a colocar el plafén operando en secuencia
inversa.

Lampara | Consumo de energia (W) | Casquillo | Voltaje (V) | Dimensién (mm) Cédigo ILCOS
@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
E g GUL0 230 52 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




CONSELHOS E SUGESTOES

A AsinstrucBes para uso aplicam-se a vérios modelos deste aparelho. Por isso, é
possivel que estejam aqui descritas algumas caracteristicas do equipamento que
nao digam respeito ao seu aparelho especifico.

INSTALACAO

* O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos
decorrentes de instalagdo ou utilizagdo incorreta ou impropria.

+ Adistancia minima de seguranca entre a placa de cozedura e
0 exaustor € de 650 mm (alguns modelos podem ser
instalados a altura inferior; consulte o paragrafo sobre as J_\
dimensoes de trabalho e a instalacéo). =

« Verifique se a tenséo da rede elétrica corresponde a indicada
na chapa de caracteristicas fixada no interior do exaustor.

» Para os aparelhos da Classe |, certifique-se de que a rede N
elétrica da habitagao dispde de um sistema eficaz de ligacdo a terra.

Ligue 0 exaustor & conduta de fumos utiizando um tubo com di@metro minimo de 120
mm. O percurso do tubo de exaustdo de fumo deve ser o mais curto possivel.

+ N&o ligue o exaustor a condutas de exaustdo que transportem fumos de combust&o
(caldeiras, lareiras, etc.).

+ Se 0 exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos néo
elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gés), €
necessario que haja no aposento ventilagao suficiente para
impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver uma
abertura na cozinha que comunique diretamente com o
exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando o
exaustor € utilizado em conjunto com outros aparelhos ndo
alimentados eletricamente, a presséo negativa no aposento nao deve ultrapassar
0,04 mbar, para evitar que os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

+ O arndo deve ser descarregado através de um tubo flexivel utiizado para aspirar
fumo de aparelhos alimentados a gés ou outros combustiveis (n@o usar com
aparelhos que descarreguem o ar exclusivamente no local de instalagéo).

+ No caso de danos no cabo elétrico, € necessario que seja substituido pelo servico de
assisténcia técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.




+ Se as instrucdes de instalacéo da placa de cozinha a gas indicarem uma distancia
acima desta superior a indicada, & necessario respeita-las. Devem ser respeitados
todos os regulamentos em matéria de evacuagéo de ar.

+ Utilize apenas parafusos e pecas pequenas apropriadas para o exaustor.
Adverténcia: a ndo utilizacdo de parafusos ou elementos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes pode causar riscos elétricos.

+ Ligue o exaustor a fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos
menos, 3 mm de distancia entre os contactos.

UTILIZACAO

* O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize 0 exaustor sendo para o fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob 0 exaustor, quando estiver em
funcionamento.

+ Ajuste a intensidade da chama de maneira a n&o ultrapassar o diametro do fundo
da panela utilizada, certificando-se de que néo incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente
durante o funcionamento, porque as gorduras e 6leos
excessivamente aquecidos sdo facilmente inflamaveis.

* Né&o cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque
h& risco que incéndio.

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais diminuidas ou com experiéncia e conhecimento insuficientes, desde
que sejam vigiados e tenham recebido instrucéo sobre a utilizacéo do aparelho de
forma segura e compreendam 0s perigos que 0 Seu uso comporta. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manuteng&o do aparelho ndo devem
ser realizadas por criancas, a ndo ser que sejam vigiadas.

* Este aparelho n&o deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades psico-fisico-sensoriais diminuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e sob instru¢éo de
pessoa responsavel pela incolumidade delas.



+ “CUIDADO: As partes acessiveis podem aquecer muito durante a utilizagao dos
aparelhos de cozedura.”

MANUTENCAO

* Desligue o interruptor de alimentagéo do aparelho ou retire a ficha da tomada de
corrente, antes de realizar qualquer servico de manuteng&o.

+ Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo
fabricante (perigo de incéndio).

* Osfiltros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na maquina
de lavar louga.

+ Ofiltro de carvéo ativado ndo é lavavel e ndo pode ser regenerado. Deve ser
substituido cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequéncia no caso de
USo muito intenso.

+ Se alimpeza do exaustor ndo for realizada de acordo com as instrugdes dadas, ha
risco de incéndio!

+ Limpe o exaustor com um pano humido e detergente liquido neutro.

O simbolo E colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto n&o
pode ser eliminado como lixo domestico. Devera ser entregue num centro de recolha
seletiva proprio para reciclagem de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
A eliminac&o correta deste produto contribui para evitar os possiveis efeitos negativos
para 0 meio ambiente e a satde que seriam criados pela manipulaco imprépria dos
seus residuos. Para mais informagdes sobre onde entregar o produto para
reciclagem, contacte a delegacéo local, os servicos municipais ou a loja onde
comprou 0 produto.



CARACTERISTICAS

Componentes
Ref. Qtd Componentes do produto
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, iluminag&o,
grupo do ventilador e filtros
8 1  Grade direccionada de saida do ar
9 1  Flange de reducéo g 150-120 mm
20 1 Pefrfil de fecho
Ref. Qtd Componentes de instalacéo
12a 4 Parafusos 4,2 x 44,4
12e 2 Parafusos 2,9x9,5
Qtd Documentacéo
1 Manual de Instrucées

|
[ 1
Min. Min.

650mm 650mm
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INSTALACAO

Perfuracdo do plano de suporte e montagem do exaustor

MONTAGEM COM PARAFUSOS

O plano de suporte do exaustor deve ficar numa posi¢ao 220
mm mais alta relativamente ao plano inferior dos moéveis sus-
pensos.

Perfure o suporte com furos de @ 4,5 mm utilizando o gabarito
de perfuracéo fornecido com o aparelho.

Faca um furo de ¢ 155 mm no plano de suporte utilizando o
gabarito de perfuracdo fornecido com o aparelho.

Fixe com os 4 parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos com o
aparelho.

MONTAGEM COM FIXAGAO POR ENCAIXE

O exaustor pode ser instalado directamente no plano inferior
dos moéveis suspensos com suportes laterais fixados por encai-
Xe.

Faca uma abertura no plano inferior do moével suspenso, con-
forme indicado.

Instale o exaustor até prender os suportes laterais com fixagdo
por encaixe.

Bloqueie definitivamente apertando os parafusos Vf por baixo
do exaustor.

PERFIL DE FECHO
O espago entre a borda do exaustor e a parede de fundo pode
ser fechado aplicando o perfil 20 fornecido com o aparelho uti-
lizando os parafusos ja preparados para esta finalidade.




LigacOes

SAIDA DO AR PARA A VERSAO ASPIRANTE A~
Para a instalagdo na Versdo Aspirante, ligue o exaustor 17 1))
ao tubo de saida utilizando um tubo rigido ou flexivel ',' l)g 120
de 9150 ou 120 mm; esta escolha deve ser feita pelo [_,: 5

instalador.

Para a ligagdo com um tubo de 120 mm, instale a
flange de reducdo 9 na saida do corpo do exaustor.
Fixe o tubo com bragadeiras de aperto adequadas. O
material necessario nao ¢ fornecido com o aparelho.
Tire os filtros anti-odor de carvao activo, se presentes..

SAIDA DO AR PARA A VERSAO FILTRANTE 12e
Faca um furo de ¢ 125 mm na prateleira presente
acima do exaustor.

Instale a flange de reducdo 9 na saida do corpo do
exaustor.

Ligue a saida do corpo do exaustor com a parte supe-
rior do mével suspenso utilizando um tubo rigido ou
flexivel de 9120 mm; esta escolha deve ser feita pelo

instalador. 0125

Fixe a grade direccionada 8 na saida do ar reciclado y
com 2 parafusos 12e (2,9 x 9,5) fornecidos com o <
aparelho.

Certifique-se da presencga dos filtros anti-odor de car-
vao activo.

LIGACAO ELECTRICA
Ligue o exaustor a rede de alimentac@o eléctrica intercalando um interruptor bipolar com
abertura minima entre os contactos de 3 mm.
Tendo instalado o exaustor, para a primeira vez ¢ necessario abrir o carro deslizante com
forga até perceber o encaixe do fim de curso.



UTILIZACAO

Quadro de comandos

L Luzes
M Motor

Liga e desliga a [luminacdo
Liga e desliga o motor de
exaustdo

V Velocidade Determina a velocidade de

funcionamento:

1. Velocidade minima, indi-
cada para uma troca continua
do ar muito silenciosa, se 0s
vapores de cozedura forem
poucos.

2. Velocidade média, indi-
cada para a maior parte das
condi¢des de uso vista a ex-
celente relagdo entre o débito
do ar tratado e o nivel de rui-
do.

3. Velocidade maxima, indi-
cada para enfrentar as maxi-
mas emissdes de vapores de
cozedura, mesmo durante pe-
riodos prolongados.

L Luzes
M Motor

Liga e desliga a [luminagao
Liga e desliga o motor de
exaustao

V Velocidade Determina a velocidade de

funcionamento:

1. Velocidade minima, indi-
cada para uma troca continua
do ar muito silenciosa, se os
vapores de cozedura forem
poucos.

2. Velocidade média, indica-
da para a maior parte das
condicdes de uso vista a ex-
celente relagdo entre o débito
do ar tratado e o nivel de rui-
do.



MANUTENCAO

Filtros antigordura

LIMPEZA DOS FILTROS METALICOS ANTIGORDURA AUTOPORTANTES

* Também podem ser lavados na maquina de lavar louga. Preci-
sam de ser lavados cerca de 2 em 2 meses de utilizagdo ou com
maior frequéncia em caso de uso muito intenso do aparelho.

* Puxe o carro aspirante para fora.

* Tire os filtros, um de cada vez, manobrando os engates propri-
0s.

» Lave os filtros, evitando dobra-los, e deixe-os secar antes de os
reinstalar. (A eventual alteragdo de cor da superficie do filtro
que, com o tempo, se podera verificar, ndo prejudica de modo
nenhum a sua eficécia.)

* Reinstale-os, lembrando-se de manter a pega virada para o lado
exterior visivel.

* Feche o carro aspirante.

Filtro anti-odor (Versé&o Filtrante)

Nao pode ser lavado e nédo ¢ regeneravel, devendo ser substituido
de 4 em 4 meses de utilizacdo ou com maior frequéncia, se o apa-
relho for utilizado com muita intensidade.

SUBSTITUICAO DO FILTRO DE CARVAQ ACTIVO

* Tire os filtros metélicos antigordura.

* Remova o filtro anti-odor de carvao activo saturado, conforme
indicado.(A)

* Monte o filtro novo prendendo-o na sua sede (B).

» Reinstale os filtros metélicos antigordura.




lluminagéo

SUBSTITUICAO DAS LAMPADAS

o Extraia 0 parafuso que estd a fixar a cobertura da
lampada.

e Puxe a cobertura da lampada para baixo.

e Desatarraxe as lampadas e substitua-as por novas
de caracteristicas iguais.

* Monte de novo a cobertura da lampada operando pela \_/

ordem de sucessao inversa.

Lampada Absorc¢do (W) Ligacéo Tensdo (V) | Dimensédo (mm) Cédigo ILCOS

@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

E 5 cUlo 230 52 %50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




COBETbl W PEKOMEHOALIUA

A B VHCTPYKLMSX MO SKCNyaTaLyn OnMCaHb! PasinyHbIe MOLemny npubopa.
MoaToMy Bbl MOXETE BCTPETUTh OM CAHIE HEKOTOPbIX XapaKTEPUCTHK, HE
OTHOCSILLMXCS! K MproBpETEHHOMY BaMu Nprbopy.

YCTAHOBKA

* A3roToBITENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YObITKM, BO3HMKAIOLLME B pe3ynbTaTe
HEenpaBuIbHO YCTaHOBKY MK SKCTnyaTaLwmmn npubopa.

+ besonacHoe paccTosH1e Mexzy BapOYHOM NaHerbko U
BCACbIBAOLLIEN BbITSHKKOW JOSMKHO ObITb He MeHee 650 J_\
MM (HEKOTOPbIE MOAESM MOXHO YCTAHABNMBATD HINKE; CM. b
pasaen, NoCBALLEHHbIA paboymM pasvepam 1 onepawysv
Mo ycTaHoBKe Npnbopa). ]

* [poBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSHKEHNS CETU YKa3aHHOMY
Ha Tabnnyke, 3aKPENEHHON BHYTPW BbITSHKKM.

+ [ins npnbopos knacca | nposepbTe, YTODbI B AMEKTPUYECKON CETW BaLLEro 4oma
Bbina npeaycMoTpeHa COOTBETCTBYHLLAS CCTEMA 3a3EMITEHNS.

CoefyHuTe BbITSKKY C AbIMOXOLOM C MOMOLLbHO TPYBbl MMHUMATBHOTO AMaMeTpa
120 mm. Tpyba ans otBegeHUs AbIMa LOImkHa ObiTb Kak MOXHO KOPOe.

* He coeauHsiTe BCACHIBAOLLYIO BBITSKKY C AbIMOXOAAMM, MO KOTOPbIM BbIBOAUTCS
AbIM, 06pa3yLLMIACA B MPOLIECCE FOpeHis (HanpumMep,
OTOMUTENbHBIE KOTITbI, KaMWHbI 1 POM.).

* Ecnv BbITSIKHO annapat UCrosnb3yeTcs B COMETaHUN C
npubopamu, paboTaroLLMMM He OT AMEKTPUHECKOTO TOKa
(Hanpumep, ra3oBble NPMBOPbI), MOMELLIEHNE LOMKHO
XOPOLLIO NPOBETPMBATLCA BO 130eXaHWe 0bpaTHOro
rMOTOKA OTXOAALLMX ra3oB. [1ns NpuToKa B NOMELLEHe
CBEXEro BO3yXa Ha KyxHe A0MKHO ObITb MPeayCMOTPEHO BbIXOASALLEE Ha YLy
OKHO. 1Py NOMb30BaHMM KyXOHHOW BBITSHKKOM B COYETaHIM C Npnubopamm,
paboTaoLLMM He OT AMEKTPUHECKOTO TOKa, OTPULLATENBHOE JaBMeHe B
MOMELLIEHNN He AOMKHO npeBbilath 0,04 M6ap ¢ Tem, 4ToBbl AbIM HE BCACHIBANCS
BbITSDKKON 0BPATHO B MOMELLIEHNE.

* Bo n3besxaHue onacHoCTV B Crlyuae NOBpEXAeHNs kabens NuTaHus, OH AOMKEH
ObITb 3aMEHEH U3TOTOBUTENEM WM CrieLMarMCTaMmy OTAENa TEXHNHECKOTO
0bCnyxm1BaHmS.




+ Ecnv B MHCTPYKLWSIX MO YCTaHOBKE ra30BOiA MNMTbI CKa3aHo, YTO PacCTosiHUE A0
BbITSDKKM AOITKHO ObITb GONbLUE YKA3aHHOrO BhiLLE, crieayeT
npuaepXuBaThCs NPeAnucaHHbIx pasvepos. Cobrioaaiite Bce
HOpMaTuBHble TpeBOBaHUS MO OTBEAEHNI0 0TPAbOTaHHOMO BO3ayXa.

* Mcnonb3yiTe TONbKO BUHTLI U METW3bI, MPUFOAHbIE A4S YCTaHOBKY
BbITsIKKM. [peaynpexaeHue; NCronb3oBaHNE BUHTOB U 3aXKUMHbIX
YCTPOWCTB, HE COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHWUAM AaHHbIX MHCTPYKLMIA, MOXeET
MPWUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO OMACHbBIX CUTYaLWI W K ANIEKTPUYECKIM yaapaMm.

¢ CoeanHUTe BbITSKKY C CETbIO MUTAHMUS C MOMOLLbHO ABYXMOSOCHOMO
BbIKIIOYATENS C MUHUMArbHBIM Pa3BeAeHNEM KOHTAKTOB 3 MM.

IKCMNYATALUUA

* BcacblBatoLLas BbITsHKKa NpegHasHaueHa TONbKO AN1s NPUMEHEHUs! B ObITy
ANS yOaneHus U3 KyXHu 3anaxos OT FOTOBKMU.

* Huikorga He nonb3ynTech BbITSKKON B UHBIX LIENSX, OTANYHbIX OT TeX, AN
KOTOPbIX OHa NpeaHasHayeHa.

* Hukorga He ocTaBnamTe BbICOKOE MIaMs NOA BbITSKKOW, HAXOAALENCS B
pabore.

« Perynupyite cuny nnameHun Takum o6pasom, YTobbl OHO OCTaBanoCh Nog
[HOM eMKOCTW ANs FOTOBKM W He BbIpbIBaroch 3a ero npegessi.

* [1pu roToBKe BO PpUTIOPHMLIE MOCTOSHHO CrieauTe
3a ee paboToN: CUNBHO HAarpeTOe Macno MOXeT
BOCNNaMEHUTLCS.

* He rotoBbTe Brtoga hnambe nof BbITSHKKON:
OMacHOCTb BO3HWUKHOBEHMS NoXapa.

* [Mpnbopom MoryT NonNb30BaThCA 4EeTH CTapLue 8
neT U nnua ¢ orpaHNYEHHbIMM NCUXMYECKUMI, (U3NYECKUMU 1 CEHCOPHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, @ TaKKe HE MMEKOLLME AOCTATOYHOTO OMbiTa U 3HAHWIA, HO
TONbKO NOZ MPUCMOTPOM OTBETCTBEHHBIX JINL, U NPU YCMOBUW, YTO OHM
0ByyeHbl BesonacHom akcnnyataumm npubopa 1 3HaKT O CBA3AHHBIX C €ro
HenpaBWmbHbIM CNONb30BaHNeM onacHocTsx. Cneagute, YToObl AT He
urpanu ¢ npubopom. O4ncTky 1 yxog 3a npubopom LormkeH obecneumBaTb
nonb30BaTeb, Takne AeCTBIUS MOTYT BbINOMHATL W AETH, HO TOMBKO NOA
HaA30pOM B3pOCTbIX.



 “ BHUMAHME: focTynHble YacTy BbITSHKKM MOTYT CUITbHO HarpeBaThbCs BO
Bpemsi paboTbl ra3oBbIx NpUGOPOB.

yxo[

* [epeq BbINONHeHWeM 06O onepaLmun Mo OYUCTKE W YXOZY BbIKMHOUNTE
WNK 0TCOeANHUTE NPUBOP OT ANEKTPUYECKON CETH.

¢ OumwwainTe ninnm 3ameHsnTe OUNbTPbI MO UCTEYEHNUN YKa3aHHOrO nepuoga
BPEMEHM (OMacHOCTb BO3HWKHOBEHMS NOXapa).

* Xnposble (unbTpbl HEO6X0AMMO oumLLaThL pa3 B 2 Mecsla paboTbl unu
Yyalle B criyyae 04eHb MHTEHCUBHOIO UCMOMb30BaHUs Npubopa; XMpoBble
(OUNBTPLI MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHON MaLLVHE.

¢ OunbTP Ha aKTMBMPOBAHHOM Yrfie HENb3s MbITb M BOCCTaHaBNWBATb, €ro
cnegyeT MeHSTb MPUMEPHO pa3 B 4 MecsLa paboTbl UK Yalle B cryyae
0YeHb MHTEHCUBHOIO 1CMONb3oBaHus npubopa.

* "OnacHOCTb BO3HUKHOBEHIS NOXapa, eCNv 04MCTKa npnbopa He
BbINOMHSAETCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMSMA'",

o OumLLanTe BbITSKKY BMAXHON TPSANKOW, CMOYEHHOMN B HEMTPAIbHOM XMAKOM
MOILLEM BELLECTBE.

CUMBON == Ha U3AENMM UMW Ha YNAKOBKE yKa3bIBAET, YTO NPMOOP HeMb3s
BbIOpachIBaTh, kak 00bIYHbIN BbITOBOM Mycop. Mprbop, noanexaryui
YHUYTOXEHMIO, HeOOX0AMMO CAaThb B CneuuanbHblid COOPHBIN NYHKT Ans
NOBTOPHOIO UCMOMNb30BAHNS ANEKTPUYECKUX U STIEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBaTenb, NpaBuUnbHO caaLLmin npubop Ha nepepaboTky, noMoraet
npegoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HeraTUBHbIE NOCINEACTBUS AN OKPYXKatoLLen
cpeabl v Ans 300pOBbA NIOAEN, BO3HUKAOLLME B CrlyYae HeNpaBubHOTO ero
YHUYTOXEHUS. 3a Bonee noapobHON HOPMaLMEN O BTOPUYHOM
“cnonb3oBaHuM npubopa obpallanTech B rOPOACKONA COBET, B MECTHYHO
cnyxdy no nepepaboTke OTXOAO0B MM B MarasuH, rae npubop Gbin
npuobpeTeH.



XAPAKTEPUCTUKHU

Yactu
06. Kon. Yactu uspenus
1 1 Kopnyc BbITSXKM B KOMMNEKTE C YCTPOACTBAMM ynpaB-
TNEHNS,, OCBELLEHNEM, BEHTUNATOPOM, (UnbTpamu
8 1 Perynupyemas pelueTka Bbinycka BO3Ayxa
9 1 lepexodHbiit pnaxel g 150-120 Mm
20 1 3aTtBOpHbIN Npodub
06. Kon. YcraHOBOYHbIe 3neMeHTbI
12a 4 BuHTbI 4,2 x 44,4
12e 2 BuHTBI2,9Xx 95
Kon. [okymeHTbI
1 PykoBOACTBO NO

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

Min. Min.
650mm 650mm
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YCTAHOBKA

CBepneHue onopHOM NAUTbI U YCTaHOBKA BbITSKKM

KPEMJIEHUE BUHTAMU

* OmnopHas IUIMTa BBITSXKKHM JOJDKHA BBICTYHath Ha 220
MM MEHBIIIE 10 CPABHEHHIO C HUYKHUM YPOBHEM IOJIOK.

* IIpocBepauts @ 4,5 MM OIOpPY, HCIIONIB3YsT BXOISIINN B
KOMIUTEKT Ia0I0H CBEPICHHS.

* Cnenate B omopHOi miuTe orBepctie @ 150 MM, Hc-
OJIb3YSl BXOJAIINH B KOMIUIEKT I1a0JIOH CBEPIICHHUSI.

* 3akpenuTh BXOJAIIMMH B KOMIUIEKT 4 BUHTaMHu 12a
(4,2x44,4).

KPEMNEHME 3ALLENKAMU

* BriTshkka MOKET OBITh 3aKpeIUICHA MPSIMO K HIDKHEH
CTOPOHE TIOJIOK OOKOBBIMHU OTIOPAaMHU C 3aIEIIKAMH.

* Chenatp, Kak TOKa3aHO, Ma3bl HA HIKHEH CTOpOHE
TIOJIKH.

* BcTaBHUTh BBITSIKKY U 3allCTIUTh OOKOBBIC OMOPHI HA 3a-
IeNIKaXx.

* OKOHYATENIFHO 3aKPeruTh BBHITSHKKY BuHTamu Vf, Ha-
XOJSIIUMUCS TI0JT TPUOOPOM.

3ATBOPHbIV MPO®UITL
 TIpoCTpaHCTBO MEKJIY KpaeM BBITSDKKHA W 3aJ(HEil cTe-
HOM MOXKET OBITh 3aKPHITO MPHUIIATaCMbIM B KOMILICKTE
mpoduiiem 20 ¥ COOTBETCTBYIOIINMH BHHTAMH.




CoeaunHeHust

BbINYCK BO3[YXA U3 BCACbIBAIOLUIEW BbITSAXKM

JIIs1 yCTaHOBKY BCACHIBAIOIICH BBITSKKH COSIMHUTD €€
C BBIITYCKHOW TPYOO# JKECTKOW WM THOKOW TpyOKOM
nuametpoM 150 mim 120 MM, THIT KOTOPOH MOXKET BBI-
OpaTh MOHTAKHHUK.

Jnst coemmbenmst TpyOkoit @ 120 MM BCTaBUTH TIEPEXONHBINA
(huarert 9 B BBIITYCKHOE OTBEPCTHC KOPITYCA BBITSDKKIL
3akpenuTh TPYOKY COOTBETCTBYIOIIMMHU TPYOHBIMH
3axumamMu. HeoOXoauMBblii Kpere)KHbIii MaTepHa He
BXOJIUT B KOMIUIEKT.

BbIHYTh QUIBTPBI OT 3aI1aX0B HA AKTUBHOM YTJIE.

BbIXO[ BO3AYXA U3 ®UNbTPYIOLLEN BbITSXKM

Caenatb B TOJKE HAA BBITSDKKOH OTBEpPCTHE ©
125Mm.

BcTtaBuTh mepexoaHblidi  (iaHenmr 9 B BBIXOJHOE
OTBEpPCTHE B KOPITYCE BBITSKKH.

CoennHHUTh (raHel C BBITYCKHBIM OTBEPCTHEM
TOJIKM HAaJ| BBITSDKKOW KECTKOW WIIM THOKOH TpyOoit
0 120 Mm.

3akpenuts TPyOy COOTBETCTBYIOLIIMMH 3a)KHMaMHU.
HeoOxomuMelit uiss 3TOr0 MaTepHall HEe BXOJHUT B
KOMIUTEKT HOCTaBKH.

3aKpenuTh pemeTKy 8 Ha BBILYCKHOM OTBEPCTUH 2
BuHTaMu 12e (2,9 x 9,5) (mpunararorcs).

[IpoBepuTh Hamuuue B BHITSKKE (QUIBTPOB OT
3aMaxoB Ha aKTHBHOM YTIIE.
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ANEKTPUYECKOE NMOAKMNIOYEHUE

TloaxmrounTh BBITSKKY K CETH IIUTAHUA YEPE3 ﬂByXHOJ’I}OCHLIﬁ BBIKJIFOYATCJIb ¢ MUHUMAJIb-

HBIM Ppa3BE€ICHUEM KOHTAKTOB B 3 MM.

ITocne yCTaHOBKM BBITSKKH HEOOXOJMMO B NEPBbIM pa3 3HEPrMYHO OTKPBITH BBIIBIKHYIO

TCICKKY, YTOOBI yCablIaTh MEJIY0K OCTaHOBA.



IKCIMNYATALMUA

MynbT ynpaBneHus

L OCBBI_[IEHI/IB Bxatogaer u BeIKTIO9aeT

M Motop

V  Ckopoctb

OCBETHUTEJIbHOE 000PyI0BaHNE
BrutroyaeT 1 BHIKII0YAET MOTOP
BCACHIBAHUS

Perynupyer pabouyro CKOPOCTb:

1. MuHuManbHas CKOpOCTb -
MIPUrO/IHA JUISl HETIPEPBIBHOI
CMEHBI BO3/lyXa IIPU HATHYUK
Majoro KOJIM4ecTBa Iapa ot
TOTOBKH; OTJINYAETCA
0eCIIyMHOCTBIO PA0OTHI.

2. CpenHsisi CKOPOCTb -
MPUTOHA [T HanOoJIbIIeH
YacTH yCIIOBHI
SKCIUTyaTaluu onarogaps
OTJIMYHOMY COOTHOIICHHIO
JIBYX TOKa3aTenen:
MPOITYCKHAs CITOCOOHOCTh
00paboTaHHOTO BO3/yXa U
YPOBEHb IIIyMa.

3. MakcumaibHasi CKOPOCTb -
HPUIOIHA ISl 00pabOTKH
HaMOOJIBILINX UCTIAPEHUH OT
TOTOBKH JaKe B TCUCHHE
JUIMTEIIBHOTO BPEMEHU.

L OCBCI]_ICHI/IG Bxarowaer u BeIKITFOUaeT

M Motop

V  Ckopoctb

OCBETUTEIIbHOE 000Py/I0BaHHE
BxutiouaeT u BBIKJIIOUaeT MOTOP
BCACBHIBAHHS

Perynupyet pabouyto CKOPOCTb:

1. MuHUMasbHas CKOPOCTb -
MIPUIO/IHA JUIST HEPEPBIBHOM
CMEHBI BO3/lyXa IIPU HATUUHU
Majoro KOJIH4ecTBa Iapa oT
TOTOBKH; OTJIMYAeTCSI
0eCIIyMHOCTBIO pabOThI.

2. CpenHsisi CKOPOCTb -
TIPUTO/IHA JIUTs HAnOOobIIeH
YaCTH YCIIOBUH
9KCILTyaTaluu onarogaps
OTJINYHOMY COOTHOLICHUIO
JIBYX MOKa3aTelei:
MIPOIYCKHAsk CMIOCOOHOCTh
00paboTaHHOTO BO3yXa U
YPOBEHb IIIyMa.



yXoj

MpoTuBoXMpOBLIE PUNLTPBI

OYUCTKA MPOTUBOXUPOBbLIX METANNUYECKUX CAMOHECYLLUX
OUNbTPOB

@OuibTpel MOKHO MBITH B ITOCYJOMOECUHON MammHe. Mx cire-

JyeT MbBITh IPHUMEpPHO pa3 B 2 Mecsna paboThl WM yaile B

cllydae 0COOCHHO HHTEHCHUBHOTO HCIIOJIL30BAHNSL.

BriHyTh BCachIBaOLIYIO KapeTKy.

BhIHYTH (UIBTPBI IO OJHOMY, OTCOCIMHUB CHEIHATBLHBIC 3a-

IIEJIKH.

OCTOPOKHO TIOMBITH (HUIBTPHI, YTOOBI OHM HE COTHYJIHCH, U

nepesi yCTaHOBKOM JaTh UM npocoxHyTb. (IlosBisromeecs co

BpPEMECHEM M3MCHEHHE IIBETa MOBEPXHOCTH (HIBTpa COBEp-

IICHHO HE BJIMSET HA KQ4eCTBO €ro padoThI.)

[MocTraBuTh GUIBTPHI HA MECTO TaK, YTOOBI PydUKa HAXOIMIACH

C BUJIHOH Hapy>KHOU CTOPOHBI.

3aKphITh BCACHIBAIOIYIO KAPETKY.

®unbTp 0T 3anaxoB (punbTpyoLasn BbITAKKA)

Takoli (GUIBTP HENMB3sT MBITH U BOCCTAHABIUBATH, €0 CIEAYeT
MEHATH B CpPeJHEM pa3 B 4 Mecsla WM AaKe Jalle B CIydae
0c000 MHTEHCUBHOTO MCIIOJIb30BAHMUS BBITSDKKH.

3AMEHA YrofbHOro ®UnbTPA HA AKTUBHOM YITE

BBIHYTb IPOTHBOXUPOBbIEC PUIILTPBI.

BbIHyTb HACBIIICHHBIC d)HHprbI OT 3alaxoB Ha AKTUBHOM
yrie, Kak MoKa3aHo Ha pucyHke (A).

IToctaBUTh HOBBIC (GUIIBTPBI, KaK [OKa3aHO Ha puCyHKe (B).
3aKpenuTh MPOTHBOKUPOBBIE (PUITBTPEL.




OcBelueHune

3AMEHA NTAMIMOYEK

Y/:[am/ln, BUHT KPCIUICHUSA HHa(i)OHa.

[otsHyTh MTa)OH BHU3.

OTBUHTUTH M 3aMEHHTH JIAMITy HAa HOBYIO C TAKUMH
)K€ XapaKTePUCTHUKAMH.

[MocraBuTh MmIa)oH Ha MECTO, BEHITTOIHSS OMHCAHHBIE

orepanuy B 00paTHOM TTOPSITIKE.

Jlamna Motpe6nenue (BT) MatpoH | Hanpsxehue (B) | Pa3mep (MM) Koa ILCOS
@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
E 5 GUI0 230 59 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




YYMBOYAEZ KAI 2YZTAZEIX

A 01 0dnyiec XPAOMS VOPEPOVTAI OE SIOPOPETIKA IOVIEAQ QUTIC TG CUCKEUF.

ETTopévwg, UTTopEi va GUVOVTOETE TTEPIYPOPES KATTOIWY XOPOKTNPIOTIKWY TTOU GEV
avAKkouv ot BIKA 00C CUOKEUR.

EFKATALTAZH
* O kamaokeuaoTng dev Wtopei val BewpnBei uTreUBUVOG Yia EvBEXOMEVES (NUIEG TTOU

ogeilovTal o€ aKaTaMNAN eykaraaTao A Xeron.

H eAdyiom ammdoTaom aoQaleiag PETagU TG ETIPAVEIRG Twv <
€0TILV Kal Tou ammoppognmipa sival 650 mm (Opiopéva poviéAa . ‘_
UTTopoUV val eykaTaoTaBouv O€ HIKPGTEPO UWog,. Avarpétre aTnv e L2
TIapAyPAPO e TIG DIDOTACEIG AEITOUPYIag Kail yKOTAOTOOTG). I
BeBaiwBkeite 611 n 160N TOU DIKTUOU OVTIOTOIXET GTNV TIWA TTOU

QvayPAPETaI OTNV TTIVAKI®O XOPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKS TOU OTTOPEOPNTPAL.

Ma Tig auokeueg KAGong I, BePaiwbeite 6T o oikiakd SikTuo Tpopodoaiag ival
KOTAMNAQ VEIWEVO.

2UVOEDTE TOV CTTOPPOPNTPA OTNV KATTVOBOXO HE Eval OWARVA e EAGYIOTN BIGKETPO
120 mm. H 1adpopr) Twv atpwv TIPETTEN val ival 600 TO SUVOTOV GUVTOUGTERN).

Mn ouvdéeTe Tov ammoppo@nMPa O€ AywYOUS ATTAYWYIG KOTTVOERIWV TTOU TIOPAYOVTA
o kauon (r.x. AEBnTeg, TCOKIA KATT.).
Av XpnOIHOTTOIEITE TOV OTTOPPOPNTI PO O GUVOUOOO e GAAEG N preed] 2
NAEKTPIKEG GUOKEUES (TT.X. GUOKEUEG Uypagpiou), Ba TipéTrel va

€£600QANITETE TOV ETTOPKN OEPITIO TOU XWPOU WOTE VOl ELTTODIOETE

TV EMOTPOPA TwV KamvaEpiwv. H kougiva Trpéel va dioBéTel éva —
GVOIYLIQl TTOU VAl ETTIKOIVWVET OMTEUBEING e TO EQUITEPIKO WOTE VOl EGITPONIZETI N
€icodog kabapou aépa. Otav o amoppoPnTAPAS TS KOUZIVAG XPNOTIOTIOIETAI OE
OUVOUAOHO HE N NAEKTPIKES GUOKEUEG, N OIPVINTIKN TTIEDT) TOU XWPOU dev TTPETTEI va
utrepBaivel Ta 0,04 mbar €101 WOTE VAl ATTOPEUYETAI N ETTICTPOPI TwV KOTTVAEPIWY OTO
XWPO Kall N avappdenan Toug omré Tov amroppoenTrpa.

O aépag dev TIPETTEN va OMTAYETCI ETT OT6 TOV EUKOTITO OWARVA TTOU
XPNOIHOTIOIEITA VIO TV avappdPnOT TWV KATTVOEPIWV AT GUOKEUEG TTOU
TPOPOdOTOUVTAN HE UYPOEPIO F) GANA KOUGTHA (INV XPNOTLOTTOIEITE € GUOKEUEG TTOU
QTTAYOUV ATTOKAEIOTIKA TOV OEPA TOU XWPOU).

€ TEPITTTWOT {NUIGG Tou NAEKTPIKOU Kahwdiou, QuTO TIPETTEN VOl QVTIKATACTABET OTTo
TOV KOTOOKEUAOT ) o 10 O€PRIC, WOoTe va TIpoAn@Bei KB Kivouvoc,




Av 01 00nyieg eyKATAOTAOTG TG JOVADAS ETIWV |E UYPAEPIO UTTODEIKVUOUV OTI
QTaITeiTal amroaTaoT) |eyaAUTEPN OO EKEIVN TTOU AVOPERETTI TIARATTAVW, EVOI
amopaimTo va Tig AaBeTe utrown. Mpetrel va mpotvial GAOI 01 KOVOVIOLOi AVOPOPIKG L
TNV EKKEVWIOT TOU OEPQL.

XpnaiJorToleie pévo Bideg kai egopmuama karGAAnAOU TUTTOU YI TOV OTTOPPOPNTTC.
Mpo&idotroinom: n N ToToBEMON TwVv RISV KOl TwV GUCTNUATWY OTEREWOTS
OUN@WVa e TIC TIAPOUOES 0dnyieg, UTTOPE Vo TIPOKAAETEI NAEKTPOTTANGIOL.

ZUVBETE Tov ammoppodnmea aT1o SikTuo TPoPodoaiog TTaPeRBAMOVTOG éval BITTONKS
IOKATTIN e GVOIYLA ETTAPUV TOUAAXIOTOV 3 mm.,

XPHZH
* O ammoppo@nmEa éxel eAeTBEi aTOKAEIOTIKG YIOl OIKIOKH XPrOM KOl IO TNV OmTaywyn

TWV OOMWV NG KOUGIVOG,

[1OTE L XPNOILOTTOIEITE TOV OTTOPPOPNTRA VIOl OKOTTO BIOPOPETIKO OTTO EKEVOV VIO TOV
OTT0i0 £XEl OXEDIOOTEI.

[oTé pnv 0@rveTe PAOYEG EYAANG EVIAIOG KGTw OO TOV OTTOpROPNTH A GTav
AETOUPVE.

PuBuioTe mv éviaom g ASYag 101 WOTe Vol KameUBUVETal OTTOKAEIOTIKG TIPOG TOV TIATO
TOU OKEUOUG LOVEIPEMOTOG, ECOTPANICOVTOS OTi BEV TIPOEEEXE! OTTO TIC TIACUPES TOU.

O1 PpITECeS TIPETTEN VO EAEYXOVTOIl GUVEXWIG OTOV

XPNOIWOTTOIOUVTAIL: TO KQUTO AGI ITTOpPEi VA TIAPE! QUTIAL.

Mnv payeipeUeTe GaynTal AOWTTE KATW CITTo ToV

QTTOPPOPNTPAL: TTOpRET v TTPOKANBET TTUpKAYIC. J

Aut N GUOKEUN UTTOPEI Var XPNnaToTToINGE  omTd TraIdid

NAIKIOG GV Twv 8 ETWV Kl OO GTOA! e PEIWPEVES WUXIKEG 1

IOVONTIKES IKOVOMTEG, 1} OTTO ATOWIA XWPIG TIEIPA Kl ETTOOKI| YWWOT), OIPKET VOl
empBAETTovTal Ka EKTTaIdEUOVTaN OV 0O XPrOM TG CUOKEUNG KOl OTOUS KIVOUVOUG
TTOU amtoppéOUV amtd auTr). BeBaiwBeie 611 Ta mraididl dev Traidouv e T ouokeur). O
KaBapIoMGG kal N guvirpnon Sev TTRETTE! val ekteAoUvVTal OmTo TTaIBIG, EKTOC £V
empAETTovTal.

Aut n oUOKeUr eV TIPETTEN VO XPNOTMOTTOIETAN OTO ATopal (OUMTTERIACIBOVOUEVILV TV
TICUBILV) € PEILPEVES WUXIKEG F) BIVONTIKES IKAVOTNTEG, ) OTTO GTopal XWpIC TTEIpa KAl
ETTAPKN YVWIOT), EKTOC EQV EAEyXOVTaI KAl EKTTIBEUOVTOI OTN XPriOT) NG GUOKEUNG OO
¢rmopia TToU EUBUVOVTOI YIa TV OKEPQIOTNTA TOUC,



 MPOZOXH: Ta mpooBdaiua pépn ptmopei va éxouv uwnAn Bepuokpaaia
KOTA TN XPrOT TWV CUCKEUWY JAYEIPEUATOC.

2YNTHPHZH

* 2PAveTe 1§ ATTOOUVOEETE TN CUCKEUN OTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO TTPIV OTTO
omoladnoTe eméupacn kabapiouol f cuvTRPNONG.

+ KaBapilete A/kal avtikaBIoTaTe Ta QIATpa PETA TNV KABOPICHEVN XPOVIKA
TmEPindo (Kivduvog TTupKayIag).

* Ta giATpa yia Aitn pémel va kaBapidovtal kGbe 2 pAveg Aeimoupyiag i
ouxvOTEPA O TIEPITITWAT 1IBIAITEPA TUXVAG XPONS KAl HTTopolV va
TAUBOUV OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

* To @iAtpo evepyou avBpaka dev pmropei va AU oUTe va avayevvnBei kal
TPETTEN va avTikaBioTaral TepiTou KABE 4 prveg Asitoupyiag 1) ouxvotepa
0€ TIEPITITWON 1IB1AITEPA TUXVAG XPAONG.

¢ YTTapyel Kivduvog TrupkayIag o€ TIEPITITWOT TTou 0 KaBapioudg Bev yivel
oUpQWva e TIG 0dnyieg.

+ KaBapilete Tov amoppo@ntipa XpnaihoTolwvTag éva uypd Travi Kal
OUBETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

To aUupoAo E TTAVW OTO TTPOIGV ) TTAVW OTN CUCKEUATia TOU UTTOOEIKVUEI
oT1 10 TTPOIdV dev el va diaTiBeTal gav éva ouvnBIoPEVO OIKIAKG
amoppigya. To poi6v pog dibeon Tpémel va TapadideTal o€ Eva
KOTAAANAO KEVTPO GUANOYAG yIa TNV avOKUKAWGN TWV NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWY uokeuwv. Ppovtifovtag yia Tn owaoTr| 81G6ean autou Tou
TTPOIOVTOG, CUMBAANETE OTNV OTTOQUYT| TTIBAVWY OPVNTIKWY ETTITITWOEWV yia
T0 TIEPIBANAOV Kl TNV UYEiQ, TTOU PTTOPET VOl 0QEINOVTAI OTNV OKOTAAMNAN
0160e0n Tou. Na AeTITOEPEDTEPEC TTANPOPOPIES OXETIKA E TNV AVOKUKAWGN
autou Tou TTP0i6VToG, aTreuBuvbeiTe 0T0 AU, OTNV TOTTIKA UTINPETIa
OUAN\OYNG aTTOPPIMKATWY A OTO KATAOTNA ATTO TO OTT0I0 Ayopacare T0
TTPOI6V.



XAPAKTHPIZTIKA

O
I
Min. Min.

650mm 650mm

40

E¢apthpara
Avag.lMooort. E§aptApara Mpoiovrog
1 1 Zwpa Amoppogntipa cuuTAnpwveral amé Tov Mivaka E-
Aéyxou, 10 wriopd, Tov AveliaTripa, Ta Piltpa
8 1 Tpihia OdAynang Aépa E¢odou
9 1 @Aavi¢a Meiwong Alatouig @ 150- 120 xiAiooTwy

20 1 ZXoixeio kAeigiparog

Avag.lMooort. E§aptApara Mpoiévrog
12a 4 Bideg4,2x44,4
12e 2 Bideg2,9x9,5

Mooor. Tekunpiwon
1 Gebruiksaanwijzing




EFKATAXTAZH

TpumwvTag TNV EM@PAVEIN ZTAPISNG KAl ZTEPEWVO-

vTag Tov Atroppo@nTipa
TOMOGETHZH BIAQN

* H empdveio ompiéng tov amoppopntipa tpénet vo. Ppioketan
220 y\00Ta TOVED omd TNV KATO ETUPAVELD TOV HOVAS®V
ToiyovL.

* Tpumote v otmpién pe éva tpumévt @ 4,5 YA0cTOV,
APNOLLOTOLDVTOG TOV 001 Y0 TOL TaPEYETAL.

* Koyte pio tpomo peyébovg o 155 yilhootdv oty emod-
vewr omping, YPNOLLOTOLOVING TOV 0dNYO  TPULMNHATOG
OV TOPEYETOL.

» Y1epemote ypnoiomowdvrag tig 4 PBideg 12a (4,2 x 44,4) mov
TOPEYOVTOL.

MPOZAPMOI'H ME «KOYMMQMA»

* O amoppoontipag pmopei va torofetOel eite anevbeiog otnv
KATO EMEAVEW TMV HOVAS®V TOLYOL YPNCULOTOIDVTIOG TIG
"KovUmOTES" TAEVPIKES GTNPIEELC.

* Koyte éva dvorypo mpocoppoyng oty ket em@dvelo g
Hovadag toiyov, OTms paivetat.

* Bdlte péca TOv amoppognTipa  HEYPL Ol TAELPIKES
KKOVUTOTES) GTNPIEELS VOL KOLUTDGOLV.

* Aocopalriote tov ot Béon Tov ceiyyovtog Tig Bideg VF ot0 KT
HEPOG TOV ATOPPOPNTHPOL.

ITOIXEIO KAEIZIMATOZ
* O yOpog HeTOED TG GKPNG TOL ATOPPOPNTIHPO KoL TOV TICM
toiyov pmopel vo kalvedei epappolovtag to otoryeio 20 mov
TOPEYETOL.




Zuvdéaeig

EZOAOZ AEPA MONTEAOY ANAIrQrHz oA~
I/,
Mo v gyKoTdoTaon Tov HOVIEAOL Omay®YNG, GLUVOE- v :j )
GTE TOV AmOPPOPNTNPO OTO GOAva ££050V pE &vay [ Y8120
axopnto 1 evkaunto cornva 0150 1 120 mm, 1 entho- ! 9

YN TOV OO0V EMUPIETAL GTOV EYKATAGTATN.

* [ oOvdeon pe coiva 0120 mm, torobetote ™
@Advtlo cvoTtong 9 oty £€£000 TOL CAOUATOS TOV
OTOPPOPNTHPAL.

* Xtepedote 10 cOMVO pe KotdAAnia koidpa. Ta
avayKoio VAo dev dtatifetor pe tov eE0mAMGHO.

o Agarpéote TuyOV OilTpo evePyOL GvOpaka.

Tuvdéoelg
E=0AOZ AEPA EKAOZHZ ENANAKYKAO®OPIAZ AEPA

o Koyte pio tpomo o 125 yilootdv ot povado tov
T0{Y0V TAV® amd TOV ATOPPOPNTHPO.

* Bdhte ™ @lavilo peimong dwatopng 9 oty £€odo
TOV CAOUOTOG ATOPPOPNTNPOL.

e Yuvoéote ™V €000 TOV CAOWUNTOG ATOPPOPNTNPOL GTO
TAvVe PEPOG TG LOVASOG TOLYOL YPNCULOTOLOVTOS £VOL
otabepd M evkaunto coAva @ 120 yilootmv, emheyd-
HEVOG OO TOV EYKOTAGTATT.

e YTePEMOTE TO COMVE Gt O£0T TOV YPNOLULOTOLDVTOG
SOLYKTNPA O VOV (SeV TapEYETAL).

* Y1epedoTe TIG YpiAeg 0dnyovg 8 oty €€odo emavakv-
kA0 popiog aépa ypnoponotdvog Tig 2 Pideg 12e (2,9 x
9,5) mov mapéyovrat.

e Yryovpevteite 6Tt @idtpa gvepyold dvBpako £xovv ToTOo-
OetnOet.

HAEKTPIKH £YNAEZH
* ZUVOEGTE TOV AOPPOPNTIPO. OTNV KEVIPIKY TapOYT| TPOPOS0GInG SoUEGOV £VOG SUTOMKOD
SLOKOTTN OV £)EL EVOL KEVO EMAPAOV TOVAGYIGTOV 3 YIMOCTAOV.
e Koatd to dvorypo tng cvpdpevng ONkng yio TpdTn @opd Hetd v tomobétnon Ttov omop-
poeN TP, TPUPNETE TNV EE® OMOTOUN LLEYPL VOL KOVEL KKALK).



XPHZH

Mivakag eAéyyou

L dotopds Avafet kot 6prvel 1o gOTIGHO.

M Mortép

V' Toydmra

Evepyonotei kot amevepyomoret
TO HOTEP.

PubpuiCet v toydnTa
Aeltovpyiog ToV AmoPPOPNTIPa.
1. XopnAn taydmra, xpnopo-

TOLEITOL Y10t GUVEYNG KO |GLYN
evolhaym a€poL OTaY VITAPYOLY
EAOPPEG OGILEG LOYEIPELLOTOC.

. Méon tayvmra, KotdAAnin

Y0l OTOG TEPLEGOTEPES

KOTOOTAGES AELTOVPYinG Kot
diver v Bértiom avaroyio
ponic aépa/otadun BopvBov.

. Méyot tayvmra,

XPNOULOTTOLELTAL Y10l VOL
ATOHOKPOVEL EVIOVEG OGHES
HOYEPENOTOG,
cupmepLapUPavoLEVOD
HeYEA®V XPOVIKOV
StoTHaTmV.

L ®dotiopog Avapet ko offvel 10 goTiopuo.

Evepyomotel kot anevepyonotel

TO HOTEP.

V' Toaydmra Pubpiler mv taydmra
Agrtovpyiog TOv amopPPOPNTHPA.
1. Xopnin toydmta, xpnouo-

TOLELTOL YL0L GUVEXNG KO |GV
Vol a€poL OTAV VITAPYOLY
EAOPPES OGHEG LOYELPELLOTOS,

. Méon taydmro, KetdAinin

Yo OO TEPLGCOTEPES

KOTOOTAGELS AetTovpying Kot
diver v Bértiotn avaroyio
pong aépa/otddun BopdBov.



2YNTHPHZH

Oiktpa yia Aitrn

KAOAPIZMOZ AYTOOEPOMENQN METAAAIKQN ®IATPQN TIA AIlMH

* Mnopovv va mwbodv 610 TAVVTAPLO TATOV Kot amotody Kabopiopo
KGBe 2 Pveg ypNong 1 GLYVOTEPO. GE TEPITTOOT OLATEPO GLYVNG XPT-
one.

¢ Bydhte 10 cupdpevo Tupo. avappdenong.

* Agapeite ta @idtpo éva T Qopd, emepPoivoviag oTOVG EO1KOVG Yo~
vtlovg.

» IMhovete ta @iktpo yopig vo To GTPUPOCETE KoL APNOTE TO VO GTEYV®-
covv Tpwv T Tomobetnoete ot O€om Tove. (H evdeydpevn alhayn ypm-
HOTOG TNG EMPAVELNS TOL GIATPOV [E TNV TAPOSO TOL YPOVOVL, deV EMN-
pealet pe kavéva Tpomo TV ard3061| TOVG.)

* Tomobemote T €101 MoTE M AaPn Vo Tapapleivel TPog 0 eEMTEPIKO pé-
pog.

* Kleiote 10 cupdpevo TUqpo ovoppdenonc.

®iAtpo evepyou avBpaka (MovréAo avakUKAwong)

Agv pmopovv va thvfovv Kot va ovayevvn0olv Kot TpEmeL va. o-
vikabiotavtol TovAdylotov kébe 4 pnveg ypnong N cvyvotepa
0€ TEPINTOOT 1310UTEPOL GVYVIG YPNONG.
ANTIKATAZTAZH ®IATPOY ENEPIOY ANOPAKA
* Bydhte 10 petalhikd @iktpa yio Admn.
* BydAte ta kopecpéva @idtpo evepyol avOpaka OTwg 6To G)é-
dwo (A).
* TomoBetmote ta véa piktpa TG 6To o)Ed0 (B).
» TomoBetiote Tal petoAAkd QikTpa Yo Admn.




Owriopog

ANTIKATAZTAZH AAMNTHPQN
e BydAte ) Pida mov otnpilet v mhapoviépa.
* EefddoTte TO AOUTTNPO KOl OVTIKOTOGTOTE TOV [E
£va KovoOplo HE To 10100 YopaKTPIGTIKG.
* TomoBetote TNV TAOPOVIEPO.

Aopmmipag | KaravéAwon (W) KaAukag Taon (V) Aigordoeig (mm) Kwdikég ILCOS
@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
? 5 U0 - 5150 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




OHJEET JA SUOSITUKSET

A Kayttoohjeet koskevat useampia laitemalleja. On siis mahdollista, ettd
niissé on sellaisten yksittaisten ominaisuuksien kuvauksia, joita ei sinun
laitteessasi ole.

ASENNUS

* Valmistaja ei vastaa vaarasta asennuksesta tai
kéytdsta aiheutuneista vahingoista. J_\

* Pienin turvallinen etéisyys keittotason ja liesituulettimen )
valilla on 650 mm (jotkut mallit voidaan asentaa S
alemmas, katso ty6- ja asennusmittoja koskevaa
kappaletta). )

* Tarkista, ettd sdhkoverkon jannite vastaa
liesituulettimen sisélla olevan arvokilven tietoja.

+ Luokan [ laitteita varten on tarkistettava, etta kodin séhkoverkossa on sopiva
maadoitus.

Liité liesituuletin savuhormiin putkella, jonka lapimitta on vahintdadan 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

« Ala liita liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan palamishoyryja
(esimerkiksi lammityskattilat, takat jne.).

+ Jos liesituuletinta kaytetd&n yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on
pystyttdva takaamaan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen estamiseksi. Keittiossa
taytyy olla aukko suoraan ulos puhtaan ilman
virtauksen takaamiseksi. Kun liesituuletinta kdytetaan
yhdessé muiden kuin séhkolaitteiden kanssa, huoneen negatiivinen paine ei
saa Ylittda 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei palauta hdyryja huoneeseen.

+ lImaa ei saa poistaa taipuisan putken kautta, jota kaytetdan kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen (ala kayta laitteita,
jotka poistavat vain huoneeseen).

+ Mikali virtajohto on vahingoittunut, vaarojen vélttdmiseksi sen vaihtaminen
taytyy antaa valmistajan tai huoltopalvelun tehtévaksi.




+ Jos kaasukayttoisen keittotason asennusohjeet maaradvat, ettd etéisyyden
on oltava yll& mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia madrayksia on noudatettava.

+ Kayta vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua séhkoiskuvaara.

+ Liita liesituuletin sahkdverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka
koskettimien vali on vahintd&n 3 mm.

KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttoon, keittion hajujen
poistamiseen.

+ Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mité
varten se on suunniteltu.

« Al4 koskaan pida korkeita liekkeja toiminnassa olevan liesituulettimen alla.

+ Saada liekkien koko silla tavoin, ettd ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule astian reunojen alta.

+ Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti kayton
aikana: ylikuumentunut 6ljy voi syttyd palamaan.

« Ala liekita liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa
tulipalon. 7

+ Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai
sensorisesti rajoitteiset henkilot tai kokemattomat
ja taitamattomat henkilot saavat kayttaa taté laitetta vain, jos heitd valvotaan
ja heille on annettu tiedot laitteen turvallisesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lapset paése leikkiméén laitteella. Lapset eivat
saa tehda kayttajan puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

+ Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilét (lapset mukaan lukien), joiden mielen,
ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa kokemusta
ja tietoa, ellei heidén turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo ja ohjaa
heita.



+ “HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kéayton aikana ".

HUOLTO

* Sammuta laite tai kytke se irti sahkdverkosta ennen minkaan puhdistus- tai
huoltotoimenpiteen aloittamista.

+ Puhdista ja/tai vaihda suodattimet madratyn ajan kuluttua (tulipalovaara).

+ Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa aina 2 kuukauden kayton jalkeen tai
useammin, jos laitetta k&ytetaan paljon. Ne voidaan pesta
astianpesukoneessa.

« Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eiké regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useammin, jos laitetta kéytetaan paljon.

+ "Jos laitetta ei puhdisteta ohjeiden mukaisesti, on olemassa tulipalovaara”.

+ Puhdista liesituuletin kostealla liinalla ja neutraalilla pesunesteella.

Merkki E tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, etta tuotetta ei saa
havitt44 tavallisen kotitalousjatteen mukana. Tuote t&ytyy toimittaa
asianmukaiseen séhkagisten ja elektronisten osien kerdyskeskukseen.
Varmistamalla, ettd tuote havitetdén oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ympéristod ja henkildiden terveyttd uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntyé véaranlaisesta havittdmisesté. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesté saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jatehuollosta tai
likkeestd, josta tuote on ostettu.



MITAT JA OSAT

Min. Min.
650mm 650mm

40

12e
Osat T T g
Viite  Lkm Tuotteen osat CR— @
1 1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: Kytkimet, valo, tuule- 9@
tusyksikko, suodattimet
8 1 llman ulostuloritila
9 1 Supistuslaippa (g 150-120 mm)

20 1 Sulkuprofili

Viite Lkm Asennuksen osat
12a 4 Ruuvit4,2x444
12e 2 Ruwit2,9x9,5

Lkm Asiakirjat
1  Kayttoohjeet




ASENNUS

Tukitason poraaminen ja liesituulettimen kokoaminen

ASENTAMINEN RUUVIEN AVULLA

e Liesituulettimen tukitason on oltava keittiokalusteiden
alapohjaan néhden 220 mm sisempéna.

e Poraa tukeen o 4,5 mm:n reikd liesituulettimen mukana
toimitetun porausmallin avulla.

e Poraa tukitasoon ¢ 150 mm:n reikd mukana toimitetun
porausmallin avulla.

+ Kiinnitd mukana toimitetuilla neljdlld ruuvilla 12a (4,2 x 44.,4).

ASENTAMINEN PAIKALLEEN PAINAMALLA

 Liesituuletin voidaan asentaa suoraan keittidkalusteiden ala-
pohjaan paikalleen painettavien sivutukien avulla.

» Tee keittiokalusteen alapohjaan ura, kuten kuvassa on esitetty.

» Aseta liesituuletin uraan niin, ettd yhteen napsautettavat sivu-
tuet kiinnittyvit paikoilleen.

* Kiinnitd pysyvasti kiristimalld ruuvit Vf liesituulettimen alta
kasin.

SULKUPROFIILI
* Liesituulettimen reunan ja takaseindn véli voidaan sulkea kiin-
nittdmalld tuulettimen mukana toimitettu profiili 20 paikalleen
tarkoitukseen varatuilla ruuveilla.




lImanpoistoputket

HORMILIITANTAINEN MALLI FoA -~
Tamd malli asennetaan liittdmdlld koneisto hormiin :/: )
oman valintasi mukaan joko taipuisalla tai jaykilld o v l)g 120
150 tai 120 mm putkella. [_,: 5

Asentaaksesi ¢ 120 mm ilmanvaihtoputken asenna
supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon péille.
Asenna ilmanpoistoputki riittdvallda maaralla putken-
kiinnittimié (eivét sisélly toimitukseen).

Poista mahdolliset aktiivihiilisuodattimet.

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO 12e

Poraa @ 125 mm reikd mahdolliseen liesituulettimen T 8
yldpuolella olevaan hyllyyn.

Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon B

paalle. . = \
Liitd liesituulettimen ulostulo kalusteen yldosaan : i
jaykalld putkella, o 120 mm, jonka valitsee asentaja.
Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei
kuulu toimitukseen.

Kiinnitd suuntausritili 8 ulostuloon kahdella
toimitetulla ruuvilla 12e (2,9 x 9,5).

Varmista, ettd aktiivihiilihajusuodattimet ovat ==
paikoillaan.

SAHKOLIITANTA
Liitd liesituuletin sdhkoverkkoon kaksinapaisella kytkimelld, jonka koskettimien vili on véhintddn 3
mm.
Kun liesituuletin on asennettu, liukuva osa on ensimmdiselld kerralla avattava reippaalla liikkeelld niin,
ettd se naksahtaa dariasentoonsa saakka.



KAYTTO

Kayttopaneeli
L Valot  Sytyttdd ja sammuttaa valais- L Valot  Sytyttdd ja sammuttaa valais-
tuksen. tuksen.
M Moottori Kaynnistdd ja pysdyttaa M Moottori Kaynnistdd ja pysdyttas
imumoottorin. imumoottorin.
V  Nopeus Maidrad kdyttonopeuden. V  Nopeus Maiiriaa kdyttonopeuden.

1. Miniminopeus sopii kdy- 1. Miniminopeus sopii kdy-

tettdvéksi hyvin hiljaista
toimintaa varten, kun sa-
vua ei ole paljon.

. Keskinopeus sopii kéytet-
tavaksi useimmissa tilan-
teissa, optimaalinen kési-
tellyn ilmaméiréin ja me-
lutason suhde.

. Maksiminopeus sopii
kaytettavaksi kun ruoan-
laitosta tulee paljon ka-
ryéd. Voidaan kayttaa pi-
temmaén aikaa.

tettdvaksi hyvin hiljaista
toimintaa varten, kun sa-
vua ei ole paljon.

2. Keskinopeus sopii kéytet-

tavaksi useimmissa tilan-
teissa, optimaalinen kési-
tellyn ilmaméérén ja me-
lutason suhde.



HUOLTO

Rasvasuodattimet

METALLISTEN ITSEKANNATTAVIEN RASVASUODATTIMIEN PUHDISTUS

* Voidaan pestd astianpesukoneessa. Pestdvd aina viimeistddn
kahden kuukauden kéyton jélkeen tai useammin, jos niitd kéy-
tetddn paljon.

* Vedd imuvaunu ulos.

* Irrota suodattimet yksi kerrallaan vapauttamalla niiden pidik-
keet.

» Pese suodattimet, mutta varo, ettet taita niitd. Anna niiden kui-
vua ennen kuin laitat ne takaisin paikoilleen. (Suodattimen
pinnan véri saattaa ajan my9td muuttua, mutta se ei vaikuta mi-
tenkddn suodattimen tehoon.)

+ Asenna ne paikoilleen niin ettd kahva on niakyvissé ulkopuolel-
la.

* Sulje imuvaunu.

Aktiivihiilisuodatin (Suodatinversio)

Suodattimia ei voi pestd eikd uudistaa, vaan ne tdytyy vaihtaa
vihintddn neljdn kuukauden vélein tai useammin, mikéli laitetta
kéytetddn paljon

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAMINEN

* Irrota metalliset rasvasuodattimet.

* Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
* Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
+ Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.




Valaistus
LAMPUN VAIHTO
« Poista lampunsuojainruuvit.
« Veda lampunsuojainta alapéin.
 Kierr& lamppu paikoiltaan ja vaihda se uuteen.
« Asenna lampunsuojain uudelleen paikoilleen.

Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jannite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi

@ 4 El4 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 %50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




RAD OG ANVISNINGER

A Brugsanvisningeme refererer til forskellige modeller af dette apparat. De vil
derfor indeholde beskrivelser af visse karakteristika, som ikke vedrarer det
konkrete apparat.

INSTALLATION

* Producenten kan ikke geres ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes forkert
installation eller brug.

» Der skal mindst veere en afstand pa 650 mm mellem
komfuret og emheetten (enkelte modeller kan installeres i en
lavere hgjde; se afsnittet vedrarende arbejdsmal og A‘_
installation).

« Kontrollér, at netspaendingen svarer til angivelserne pa
skiltet inden i emheetten.

« For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens stramforsyning har en
passende jordforbindelse.

Slut emhzetten til ragaftreekket ved hjeelp af et rar med en diameter pa min. 120
mm. Rarforbindelsens gennemgang skal veere sa kort som mulig.

« Emhaetten ma ikke forbindes med ragaftraekket til udledning af reggas fra
forbraendingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse 0sv.).

* Hvis emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis gasdrevne apparater), skal der
sikres en tilstraekkelig udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestramning af den udledte gas. Kekkenet skal have en
abning med direkte forbindelse til de udenders omgivelser
for at sikre tilfgrsel af ren luft. Nar emhaetten benyttes sammen med apparater,
som ikke er elektriske, ma det negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar
for at undgd, at emhaetten suger ragen tilbage til lokalet.

« Luften ma ikke bortledes gennem en flexslange, som benyttes til indsugning af
rag fra apparater med forbreending af gas eller andre former for braendstof (ma
ikke benyttes med apparater, som udelukkende leder luften ind i lokalet).

* Huvis forsyningskablet til apparatet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten eller det tekniske servicecenter for at undga fare.

LT




* Huvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en sterre afstand
end den ovenstaende, skal der tages hgjde for dette. Overhold alle
lovbestemmelser vedrgrende luftudledning.

* Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhaetten.

Bemaerk: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medfare risiko for elektrisk
stgd.

+ Forbind emhaetten til elforsyningsnettet ved hjeelp af en topolet aforyder med
en afstand mellem kontakterne pa mindst 3 mm.

ANVENDELSE

* Emheetten er udelukkende projekteret til husholdningsbrug for at fierne
mados.

+ Brug aldrig emheetten til andre formal end de, hvortil den er projekteret.

« Sarg for, at der aldrig er hgje flammer under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Sgrg for, at den ikke kommer omkring siderne.

+ Hold hele tiden gje med friturestegerne, mens de
eribrug. Der er fare for, at der gar ild i den hede
olie.

* Flambér ikke under emheetten. Der er risiko for
brand.

« Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn under 8
ar, af personer med psykiske, fysiske og sansemaeessige handicaps eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages
og instrueres vedrgrende sikker brug af apparatet og de farer, der er
forbundet hermed. Sgrg for, at bgrn ikke har mulighed for at lege med
apparatet. Den rengaring og vedligeholdelse, som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udferes af bgrn, medmindre de er under opsyn.

« Dette apparat ma ikke benyttes af personer (herunder bgrn) med psykiske,
fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med manglende
erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og instrueres af en person
med ansvar for deres sikkerhed.



» ADVARSEL. De tilgeengelige dele kan blive meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

VEDLIGEHOLDELSE

* Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden enhver form for
renggring eller vedligeholdelse.

* Renger og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare).

« Fedtfiltrene skal rengares hver 2. maned eller hyppigere i tilfeelde af meget
intensiv brug. De kan vaskes i opvaskemaskine.

* Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver 4. maned eller hyppigere i tilfeelde af meget intensiv brug.

« "Der opstar brandfare, hvis rengaringen ikke foretages ifalge anvisningerne."

* Rengar emheetten ved hjeelp af en fugtig klud og flydende skansomt
renggringsmiddel.

Symbolet E pa apparatet eller pa pakningen betyder, at apparatet ikke skal
betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk
udstyr. Ved at sgrge for, at dette apparat bortskaffes korrekt, bidrager du til at
forebygge alvorlige felger for miljget og menneskers helbred; disse kan
derimod opsta, hvis dette apparat bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den lokale affaldshortskaffelsesordning eller den
forretning, hvor du har kebt apparatet, for udfarlige oplysninger om
genanvendelse af dette apparat.



APPARATBESKRIVELSE

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

Min. Min.
650mm 650mm

40

Komponenter
Ref. Antal Produktkomponenter
1 1  Selve emheetten forsynet med betjeningspanel, belysning, Q]
ventilationsgruppe, filtre @
8 1 Afbgjet rist
9 1  Kavennuslaippa g 150-120 mm

20 1  Nedlaeggelse indslag

Ref. Antal Installationskomponenter
12a 4 Skruer4,2x 44,4
12e 2 Skruer2,9x9,5

Antal Dokumentation
1 Brugervejledning




INSTALLATION

Boring af stgtteplade og montering af emhaette

MONTERING MED SKRUER

Emhattens stotteplade skal stikke 220 mm ind i kekkenele-
menternes nederste del.

Bor et @ 4,5 mm hul i stetten ved hjelp af den medfelgende
boreskabelon.

Bor et @ 150 mm hul i stettepladen ved hjelp af den medfel-
gende boreskabelon.

Fastgor ved hjelp af de fire medfelgende skruer 12a
(4,2x44,4).

SNAPBESLAG

Emhetten kan installeres enten direkte pa underfladen af vee-
geelementerne ved brug af snap-sideunderstetninger.

Skeer en tilpasset abning i underdelen af vaegeelementet, som
vist.

Isaet emhetten, indtil sidestotterne klikker pa plads.

Lés den pa plads ved at stramme skruerne Vf fra undersiden af
emheetten.

LUKKEELEMENT
Afstanden mellem emhettens kant og den bageste veeg kan
lukkes ved at bruge element 20, der er medleveret, og bruge
skruerne der er beregnet til det.




Tilslutninger
AFSKARMET UDGAVE LUFTAFTR/EKSYSTEM

Nér den afskeermede version installeres, skal emhatten

tilsluttes skorstenen ved hjelp af enten et flex- eller et

stift ror @ 150 eller 120 mm. Det beslutter installateren

 For at installere en ¢ 120 mm tilslutning til luftaftreek
skal reduktionsflangen 9 sattes pa emheettens udtraek.

« Fastgor roret pa plads ved hjelp af tilstrekkeligt med
rerholdere (ikke medleveret).

* Fjern alle aktive kulfiltre.

o
-V
i A

L

——

LUFTUDTAG | VERSIONEN TIL FILTRERING 12e

* Bor et @ 125 mm hul i den eventuelle konsol over

emhztten.

Indsaet reduktionsflangen 9 pa emhaettens udtag.

* Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over em-
haetten med et stift eller fleksibelt @ 120 mm ror.

 Fastgor roret med passende rerband. Det nedvendige
materiale folger ikke med.

* Fastgor retningsristen 8 pa udtaget ved hjelp af de to
medfelgende skruer 12e (2,9x9,5).

» Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

ELEKTRISK TILSLUTNING
* Tilslut emhtten til strommen via en topolet kontakt med en kontaktafstand pd mindst 3 mm.

 Nar skydesladen dbnes for forste gang, efter emhatten er installeret, skal den treekkes hurtigt
ud, indtil den klikker.



BRUG

Betjeningspanel

L Lys

M Motor

Tender og slukker for belys-
ningen.

Taender og slukker for eks-
traktorens motor

V Hastighed Satter ekstraktorens drifts-

1

hastighed:

Lav hastighed, bruges til at
give en konstant og lydles
luftudskiftning, hvis der er
lette madlavningsdampe.
Middelhastighed, passende
til de fleste driftbetingelser,
forudsat et optimalt forhold
mellem behandlet
luft/stejniveau.

Hojeste hastighed, bruges til
at fjerne de madlavnings-
dampe, der udsendes pa ho-
jeste varme, inklusive lange
perioder.

L Lys
M Motor
V  Speed

Tander og slukker for belys-
ningen.

Taender og slukker for eks-
traktorens motor

Seatter ekstraktorens drifts-
hastighed:

1

Lav hastighed, bruges til
at give en konstant og
lydles luftudskiftning,
hvis der er lette madlav-
ningsdampe.

. Hojeste hastighed, bruges

til at fjerne de madlav-
ningsdampe, der udsendes
pa hgjeste varme, inklusi-
ve lange perioder.



VEDLIGEHOLDELSE

Fedtfiltre

RENG@RING AF SELVBARENDE FEDTFILTRE AF METAL

Filtrene kan vaskes i opvaskemaskine og skal rengeres ca. hver
anden maned ved normalt brug eller oftere, hvis emhatten bru-
ges meget.

Traek udsugningsgruppen ud.

Fjern filtrene ét af gangen ved at trykke pa de specielle holde-
re.

Vask filtrene uden at begje dem og lad dem terre helt, inden de
monteres igen. (Hvis filtrets overflade skulle skifte farve i ti-
dens leb, har dette ingen indflydelse pa filtrets effektivitet.)
Nar filtrene monteres igen, skal man serge for, at handtaget
vender den synlige del udad.

Luk udsugningsgruppen til igen.

Hajusuodatin (Suodatinversio)

Suodattimia ei voi pestd eikd uudistaa, vaan ne tdytyy vaihtaa
vihintddn neljdn kuukauden vélein tai useammin, mikéli laitetta
kéytetddn paljon

AKTIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAM

Irrota metalliset rasvasuodattimet.

Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.




Belysning

Fjern skruen, der holder lampen fast.

UDSKIFTNING AF PZAERER

Treaek lampen ned.
Skru peren af, og skift den med en anden med sam-
me egenskaber.
Genmontér lampen ved at falge proceduren i modsat

reekkefalge.
Peere Forbrug (W) Fatning Speending (V) Mal (mm) ILCOS art. nr.

@ 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
E 5 sUl0 230 52550 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




UWAGI | SUGESTIE

A nstrukcja obstugi dotyczy réznych modeli niniejszego urzadzenia. Dlatego tez
w niektorych jej miejscach mozna znalez¢ opisy, ktore nie dotycza tego
konkretnego urzadzenia.

MONTAZ

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne

szkody spowodowane przez nieprawidtowg instalacje lub ‘
uzytkowanie. X

+ Minimalna bezpieczna odlegtos¢ od powierzchni gotowania do ‘rL‘_
krawedzi okapu powinna wynosi¢ co najmniej 650 mm
(niektére modele moga zostaé zainstalowane nizej; patrz R
odpowiedni rozdziat zawierajacy wymiary robocze i montazowe).

* Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci elekirycznej odpowiada danym umieszczonym na
tabliczce znamionowej znajdujacej sie wewnatrz okapu.

* Dla urzadzen klasy | nalezy sprawdzi¢, czy siec elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.

Podtaczy¢ wyciag do komina dymnego przy pomocy rury o srednicy minimalnej
120 mm. Trasa rury powinna by¢ mozliwie najkrotsza.

+ Okapu nie nalezy podiacza¢ do kanatbw dymowych, przez ktdre odprowadzane
sq dymy powstajace na skutek spalania (na przyktad z grzejnikow, komindw).

« Jezeli okap uzywany jest w potaczeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), nalezy zagwarantowa¢ odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby
zapobiec powrotowi spalin z komina. Kuchnia musi mie¢ otwor wentylacyjny
bezposrednio na zewnatrz tak, aby zapewnic doptyw Swiezego
powietrza. Jezeli okap uzywany jest w pofaczeniu z kuchenkami S
nieelektrycznymi, podcisnienie w pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbar, aby zapobiec powrotowi spalin.

* Powietrze nie moze by¢ odprowadzane przez rure elastyczng
uzywang do odprowadzania spalin z urzadzen zasilanych gazem lub innymi
paliwami (nie uzywac z urzadzeniami, kiore pobieraja powietrze z
pomieszczenia).

« Jezeli kabel zasilajacy zostanie uszkodzony, w celu unikniecia sytuacji zagrozenia
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta lub wykwalifikowanych
pracownikow serwisu.




+ Jesliinstrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebe zastosowana
wiekszej odlegtosci niz podana powyzej, nalezy to wzig¢ pod uwage. Nalezy
przestrzega¢ wszystkich norm dotyczacych odprowadzania powietrza.

+ Uzywac wylgcznie $rub oraz osprzetu typu odpowiedniego dla danego okapu.
Ostrzezenie: brak $rub lub elementu osprzetu zgodnych z instrukcjg moze by¢
przyczyna porazenia pradem.

* Przylaczy¢ okap do sieci zasilajacej, montujac wytacznik dwubiegunowy o otwarciu
stykéw co najmniej 3 mm.

UZYTKOWANIE

* Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego, do eliminacji
zapachow kuchennych.

+ Okapu nie nalezy uzywac do celow innych niz te, do ktorych jest on przeznaczony.

+ Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego ognia o duzej intensywnosci pod dziatajagcym
okapem.

* Nalezy dokonac regulacji intensywnosci ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wyltacznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawat sie z pod niego.

* Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez nadzoru
podczas uzycia: przegrzany olej moze sie zapalic.

+ Nie zapala potraw pod okapem: moze to by¢
przyczyna pozaru.

* Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku ponizej 8 lat oraz osoby niepetnosprawne
fizycznie lub umystowo oraz bez doswiadczenia lub wiedzy na temat jego dziatania,
powinni oni zosta¢ jednak poinstruowani i skontrolowani w kwestii obstugi
urzadzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo. Nalezy upewni¢
sie, ze dzieci nie beda bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci, chyba ze s one
nadzorowane.

* Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci)
niepetnosprawne fizycznie lub umystowo oraz bez do$wiadczenia lub wiedzy na
temat jego dziatania; uzytkownicy powinni zosta¢ poinstruowani i skontrolowani w
kwestii obstugi urzadzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo.



+ JUWAGA: cze$ci zewnetrzne moga stac sie bardzo gorace, jezeli uzywane
Sg razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania”.

KONSERWACJA

* Wylgczy¢ urzadzenie lub odtgczyc¢ je od zrodta zasilania elektrycznego
przed przystapieniem do wszelkich prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja.

+ Umy¢ i/lub wymienic filtry po okreslonym czasie (zagrozenie pozarowe).

* Filtry przeciwttuszczowe nalezy my¢ co 2 miesigce lub czesciej w razie
uzytkowania intensywnego, mozna je my¢ w zmywarce.

* Filtry z wegla aktywnego nie sg przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce uzytkowania lub czesciej, jesli
uzywane sg bardzo intensywnie.

« Istnieje ryzyko pozaru, jezeli czyszczenie nie bedzie przeprowadzane
zgodnie ze wskazowkami”,

* Zaleca sie czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.

Symbol == znajdujacy sie na urzadzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, ze
nie wolno danego urzadzenia wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt nalezy przekazac¢ do centrum zbiorki odpaddw,
specjalizujacego sie w recyklingu komponentdw elektrycznych i
elektronicznych. Likwidujac produkt w sposob wtasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym ujemnym wptywom na $rodowisko naturalne oraz
na zdrowie ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegotowe informacje na temat recyklingu tego produktu mozna uzyskaé w
urzedzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach zajmujacych sie likwidacjq
odpadow lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.



WLASCIWOSCI TECHNICZNE

O
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8 Min.  Min.
650mm 650mm
;- 12e
Czesci sktadowe T T
23 - 8
Odn. Il. Czeécisktadowe urzadzenia e @
1 1 Korpus okapu wraz z: przyciskami sterowania, o$wietle- 9@
niem, zespotem wentylatora, filtrami.
8 1 Kratka kierunkowa Wyjscie powietrza
9 1 Kotnierz redukcyjny g 150-120 mm

20 1 Profil zamkniecia

Odn. Il. Elementy montazowe
12a 4 Sruby4,2x44,4
12 2 Sruby29x95

Il.  Dokumentacja
1 Instrukcja




INSTALACJA

Wiercenie i montaz okapu

MONTAZ NA SRUBACH

» Powierzchnia montazu okapu powinna znajdowac si¢ o 220
wyzej od pozostatych mebli.

* Przy pomocy znajdujacego si¢ w zestawie wzornika, wywier-
ci¢ otwory ¢ 4,5 mm.

* Przy pomocy znajdujacego si¢ w zestawie wzornika, wykonac
w powierzchni montazowej otwor @ 150 mm.

* Przykreci¢ przy pomocy 4 $rub 12a (4,2 x 44,4) znajdujacych
si¢ w zestawie.

MONTAZ Z ZACZEPAMI

* Okap moze by¢ zamocowany na dolnej powierzchni innych
mebli wiszacych z zaczepami zwalnianymi.

» Tak jak to pokazano ponizej, wykona¢ mocowanie na dolnej
powierzchni wiszacego mebla.

* Wsuna¢ okap az do zamocowania na zaczepach.

* Przy pomocy $rub Vf od spodu ostatecznie zablokowaé okap.

PROFIL ZAMKNIECIA
* Miejsce pomiedzy brzegiem okapu a $ciana mozna zastonié
przy pomocy znajdujacego si¢ w zestawie profilu 20 oraz $rub
do tego przeznaczonych.




Podtaczenia

Aby zainstalowa¢ okap w wersji z wyciagiem, nalezy
go podlaczy¢ do rury wylotowej za pomoca sztywnej
lub gigtkiej rury @ 150 lub 120 mm; wyboru rury doko-
nuje monter.

WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIAGIEM
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Do podtaczenia z rurg 6120 mm zalozy¢ kotnierz re-
dukcyjny 9 na wylot w korpusie okapu.

Zamocowac rurg przy pomocy odpowiednich opasek.
Konieczne materiaty nie znajduja si¢ w zestawie.
Wyjaé ewentualne weglowe filtry antyzapachowe.

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 1

Jezeli ponad okapem znajduje si¢ potka nalezy wy-

cigé w niej otwor o 125 mm.

Zalozy¢ koierz redukujacy 9 na wylot powietrza.

Polaczy¢ komierz redukujacy z wylotem powietrza
zamocowanym Ww poélce za pomoca gietkiej lub
sztywnej rury @ 120 mm. 2125
Zamocowa¢ rur¢ za pomoca odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajduja si¢ w zestawie). e
Zamocowac¢ kratke wentylacyjna 8 na wylocie po- -
wietrza w polce przy uzyciu 2 wkretow 12e (2,9 x
9,5, w zestawie).

Upewni¢ si¢ czy zamontowano filtry weglowe.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Przytacz okap do sieci zasilania, montujac wytacznik dwubiegunowy o otwarciu stykoéw
przynajmniej 3 mm.
Po zainstalowaniu okopu, za pierwszym razem konieczne jest energiczne otwarcie wozka
przesuwnego, az do ustyszenia trzasnigcia oznaczajacego koniec ruchu.



UZYTKOWANIE

Tablica sterownicza

L Oswietlenie Wlaczanie i wytaczanie

M Silnik

V' Predkosé

oswietlenia.

Wilaczanie i wyltaczanie
silnika zasysania.
Regulacja predkosci:

1. Predkos$¢ minimalna,
przystosowana do ciggtej i
cichej wymiany powietrza,
dla matej ilosci zapachow.
2. Predkos¢ $rednia, przy-
stosowana do wigkszosci
warunkow uzytkowania,
optymalna pod wzglgdem
przeptywu powietrza oraz
powstajacego hatasu.

3. Predkos¢ maksymalna,
przystosowana do duzej
emisji zapachéw powstaja-
cych podczas gotowania,
takze przez dtuzszy czas.

L  Oswietlenie Wiaczanie i wylaczanie

M  Silnik

V  Predkos¢

o$wietlenia.

Wiaczanie i wylaczanie
silnika zasysania.
Regulacja predkosci:
1.Predko$¢ minimalna,
przystosowana do ciaggtej
i cichej wymiany powie-
trza, dla matej ilosci za-
pachéw.

2. Predkosc srednia, przy-
stosowana do wigkszosci
warunkow uzytkowania,
optymalna pod wzglgdem
przeptywu powietrza oraz
powstajacego hatasu.



KONSERWACJA

Filtry thuszczowe

CZYSZCZENIE KASETOWYCH METALOWYCH FILTROW TLUSZCZOWYCH

« Filtry nalezy czysci¢ co 2 miesiace uzytkowania, badz cz¢sciej w przy-
padku intensywnego uzywania. Mozliwe jest czyszczenie ich w zmy-
warce.

* Wysuna¢ szuflade okapu.

 Filtry nalezy zdejmowac po kolei, po odbezpieczeniu ich elementow
mocujacych.

* Unika¢ zaginania filtrow podczas mycia. Przed ponownym montazem
wewnatrz okapu, upewni¢ sie, czy sa catkowicie suche. (Kolor filtrow
moze zmienia¢ si¢ wskutek mycia, nie wptywa to jednak na ich efek-
tywnos¢)

* Wktadajac filtry z powrotem do okapu nalezy zwréci¢ uwagg, aby zo-
staty poprawnie zamontowane uchwytem do zewnatrz.

¢ Wsuna¢ szuflade okapu.

Filtr weglowy (tryb recyrkulaciji)

Tego filtra nie mozna my¢ ani regenerowac. Nalezy go wymie-
nia¢ mniej wigcej co 4 miesigce uzytkowania lub czgéciej] w
przypadku intensywnego uzywania.

WYMIANA FILTRA WEGLOWEGO

* Wyja¢ metalowe filtry thuszczowe.

* Wyjaé nasycony filtr weglowy zgodnie z rysunkiem A.
» Zamontowac¢ nowy filtr B.

* Zamontowa¢ ponownie metalowe filtry thuszczowe.




Oswietlenie

WYMIANA ZAROWKI
« Wykreci¢ srube mocujaca wspornik oswietlenia.
« Pociagna¢ w dot wspornik.
* Wykreci¢ zaréwke i wymieni¢ na nowa tego samego
typu.
e Zamontowa¢ wspornik oswietlenia odwracajac ko-
lejnos¢ czynnosci.

Typ zaréwki|  Moc (W) Mocowanie Napiecie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS
@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
? 5 U0 20 52 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




ANBEFALINGER OG FORSLAG

& Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du kan derfor finne
beskrivelser av enkelte egenskaper som ikke gjelder ditt apparat.

INSTALLASJON

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og
kjgkkenvifte er 650 mm (noen modeller kan

monteres ved lavere hgyde. Se avsnittet om J_\
arbeidsmal og installasjon).

+ Kontroller at nettspenningen stemmer med soo
spenningen oppgitt pa merkeplaten pa innsiden av o
kjokkenviften.

« For apparater i klasse | ma du kontrollere at B S

hjemmets strgmnett er jordet.
Koble kjgkkenviften til rakkanalen med et rar med en diameter pa min. 120
mm. Raret ma veere sa kort som mulig.

* Ikke koble kjgkkenviften til rakkanaler for utslipp av forbrenningsrak (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker strem (f.eks. gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon i rommet for & unnga e
retur av forbrenningsgassen. Kjgkkenet ma ha en
apning direkte til utsiden for a sikre inntak av frisk luft.
Nar kjgkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke det negative trykket i
rommet overstige 0,04 mbar for & unnga en retur av rgkene.

« Luften ma ikke fares ut gjennom et fleksibelt rer brukt for utsugingen av rayk
fra apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer (ma
ikke brukes med apparater som kun farer luften ut i lokalet).

« Huvis nettkabelen gdelegges, ma den byttes ut av produsenten eller
servicesenteret for & unnga enhver risiko.




* Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en starre
avstand enn angitt ovenfor, ma du overholde dette. Felg alle
bestemmelsene for luftutlgp.

* Bruk kun skruer og beslag som passer til kjgkkenviften.

Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festeanordninger i samsvar
med disse instruksjonene kan medfare risiko for elsjokk.

* Koble kjgkkenviften til stramnettet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til husholdningsbruk for & fierne matos fra
kjokkenet.

+ Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal enn tiltenkt bruk.

« Ga aldri fra en tent brenner uten at det star en gryte oppa mens
kjgkkenviften er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen kun dekker grytebunnen og ikke
stikker utover kantene.

« Veer alltid veldig oppmerksom ved frityrsteking,
fordi den varme oljen kan ta fyr.

* Ikke flamber under kjgkkenviften, fordi det kan
utvikles brann.

« Barn (over 8 ar) eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer uten erfaring og kunnskap ma kun bruke apparatet dersom de far
tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og farene knyttet til
bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn med mindre de er under tilsyn.

+ Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med reduserte
fysiske, psykiske eller sensoriske evner, eller som ikke har kjennskap til og
erfaring i bruk av apparatet med mindre en voksen person ansvarlig for
deres sikkerhet overvaker og leerer dem opp.



+ ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme nar platetopper,
komfyrer og andre kokeapparater er i bruk.

VEDLIKEHOLD

« Sla av apparatet eller koble det fra stramnettet far rengjering eller
vedlikehold.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare).

« Fettfiltrene ma rengjares hver andre maned eller oftere ved hyppig bruk. De
kan vaskes i oppvaskmaskin.

« Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes eller regenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved hyppig bruk.

+ "Det er fare for brann hvis rengjeringen ikke utfares i henhold til
instruksjonene."

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt rengjaringsmiddel til rengjaringen av
kjgkkenviften.

Symbolet E pa apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet ma leveres til et
innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa riktig mate, bidrar du til & forhindre de negative
virkningene pa miljget og menneskehelsen som kan forarsakes av en feilaktig
avfallshandtering av dette apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av
dette apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller forhandleren
hvor apparatet ble kjapt.



EGENSKAPER

Min. Min.
650mm 650mm

40

12e

Deler e T
Ref. Antall Produktets deler 8 @
1 1 Kjokkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys, vifte- 9@

enhet, filter

8 1 Luftavigpsgitter
9 1 Reduksjonsflens med en diameter pa 150-120 mm
20 1  Laseelement

Ref. Antall Installasjonsdeler
12a 4 Skruer 4,2 x 44,4
12e 2 Skruer2,9x9,5

Antall Dokumentasjon
1 Bruksveiledning




INSTALLASJON

Bore stgtteflaten og montere hetten

MONTERING MED SKRUER

 Hettens stotteflate ma vare 220 mm over veggenhetenes bunn-
flate.

* Bor stetten med et bor med diameter pa 4,5 mm, og bruk den
medfelgende boremalen.

» Skjer ut et hull med en diameter pa 150 mm pa stetteflaten, og
bruk den medfelgende boremalen.

» Fest med de 4 medfelgende skruene 12a (4,2 x 44,4).

MONTERING MED SIDEST@TTER

» Hetten kan monteres direkte pa veggenhetenes bunnflate ved
hjelp av sidestetter.

 Skjer ut en passende apning i bunnflaten pa veggenheten, som
vist 1 illustrasjonen.

 For inn hetten inntil sidestottene smekker pa plass.

+ Las fast i stillingen ved a stramme skruene VT fra hettens un-
derside.

LASEELEMENT
* Rommet mellom kanten pa hetten og bakveggen kan lukkes
ved & bruke det medfelgende element 20, med skruene som er
beregnet for dette.




Tilkoplinger

LUFTUTL@P, UTSUGNINGSVERSJON

Nar du skal installere en kjokkenvifte i utsugningsver-
sjon ma du kople kjekkenviften til utlopsrerene med et
hardt eller fleksibelt ror med en diameter pa 150 eller
120 mm. Installateren kan velge hvilket ror som er mest
egnet.

* Dersom du bruker et rer med en diameter pa 120 mm
til tilkoplingen ma du fore reduksjonsflensen 9 inn pa
utlopet til kjokkenviftens hoveddel.

Fest roret med egnede slangeklemmer. Disse delene
folger ikke med kullfilter.
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LUFTUTL@P FOR FILTRERINGSVERSJON 126?
* Bor et hull med en diameter pa 125 mm i hyllen som T 8
ev. er montert over kjokkenviften. —
* For reduksjonsflensen 9 inn pa utlepet fra B
kjokkenviftens hoveddel. === \

Kople flensen til utlepshullet pa& hyllen over : :
kjokkenviften med et ror eller en slange med en
diameter pa 120 mm.

Fest roret med egnede slangeklemmer. Nodvendig
materiale folger ikke med.

Fest retningsristen 8 pa utlepet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (folger med).

Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

ELEKTRISK TILKOBLING

Koble hetten til nettet via en topolet bryter med en kontaktavstand pa minst 3 mm.
Nar skyveren apnes for forste gang etter montering av hetten, trekk den raskt ut til den klikker.



BRUK

Kontrollpanel

L Lys

Slar lyssystemet av og pa.

L Lys

Slér lyssystemet av og pé.

M  Motor

Slar viftemotoren av og pa.

M  Motor

Slér viftemotoren av og pa.

V  Hastighet

Angir driftshastigheten pa
viften:

1. Lav hastighet, brukes
for en kontinuerlig og stille
luftutveksling nar det opp-
star lett damp.

2. Middels hastighet, pas-
ser for de fleste bruksfor-
hold med det optimale for-
hold mellom behandlet luft
og steyniva.

3. Maksimal hastighet,
brukes for & eliminere det
hoyeste utslippet av koke-
damp, inkludert lange peri-
oder.

V  Hastighet

Angir driftshastigheten pa
viften:

1. Lav hastighet, brukes
for en kontinuerlig og stille
luftutveksling nar det opp-
star lett damp.

2. Middels hastighet, passer
for de fleste bruksforhold
med det optimale forhold
mellom behandlet luft og
stoyniva.



VEDLIKEHOLD

Fettfiltre
RENGJZRING AV DE SELVBARENDE METALLISKE FETTFILTRENE

* Filtrene kan vaskes ogsa i oppvaskmaskinen. De ma vaskes ca.
hver andre méned eller oftere, avhengig av bruksforholdene.

» Trekk ut vognen til oppsugingsenheten.

* Fjern filtrene ett etter ett ved & klemme pa hektene.

» Vask filtrene. Pass pa at du ikke beyer dem. La dem terke for
du monterer dem paé plass igjen. (Dersom overflaten pa filteret
endrer farge, noe som kan skje over tid, virker ikke dette nega-
tivt inn pa filterets effektivitet.)

* Monter tilbake filtrene. Pass pa at handtaket er rettet mot den
synlige del av utsiden.

» Lukk vognen til oppsugingsenheten.

Aktivt kullfilter (filtreringsversjon)

Disse filtrene kan ikke vaskes eller regenereres. De skal byttes ut
minst hver fjerde maned eller oftere avhengig av bruksforholde-
ne.

BYTTE AV DET AKTIVE KULLFILTERET

* Ta ut de metalliske fettfiltrene.

¢ Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).
* Monter de nye filtrene som vist (B).

* Monter de metalliske fettfiltrene igjen.




Belysning

type.

BYTTE AV LYSPARENE

 Fjern skruen som fester lysholderen.
e Trekk lysholderen nedover.
e Skru lgs lysparen og bytt den ut med en av samme

e Gjenmonter lysholderen som beskrevet, men i mot-
satt rekkefalge.

N~

Lyspaere Forbruk (W) Sokkel Spenning (V) Mal (mm) ILCOS art.nr.
@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
E 5 GUIO 230 59 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




PRIPOROCILA IN NASVET!

A Ta navodila za uporabo so namenjena ve¢ modelom te naprave. Zato so v
navodilih morda navedeni opisi posameznih lastnosti, ki ne pripadajo vasi
specifini napravi.

NAMESTITEV

* Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

+ NajmanjSa varnostna razdalja med kuhalno povrsino in
napo za izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov
(nekatere modele je mogocCe namestiti na niZji visini; glejte f
poglavje, ki se nanasa na velikosti in mere namestitve). ‘L‘_

* Prepricajte se, da napetost v vasem elektricnem omreZzju =
ustreza vrednosti, ki je navedena na tablici s podatki v N S
notranjosti nape.

* Pri napravah razreda | preverite, ali ima napajalno omrezje v hisi ustrezno
ozemljitev.

Napo prikljucite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajSa.

* Nape ne prikljuCujte na dimniske vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).

« Ce napo uporabljate skupaj z neelektriénimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezracevanja prostora, da
bi preprecili povratni tok izpusnih plinov. Kuhinja mora biti opremljena z
zraCnikom, da omogocite pritok svezega zraka. Kadar
se kuhinjska napa uporablja skupaj z napravami, ki jih
ne napaja elektricni tok, negativni tlak v prostoru na
sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepre¢imo
vsesavanje dima v prostor.

» Zrak se ne sme prenasati po gibki cevi, ki se uporablja
za vsesavanje dima iz naprav na plin ali na druga goriva (ne uporabite z
napravami, ki izkljuéno dovajajo zrak v prostor).

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec ali serviser takoj
zamenjati, da se preprecijo morebitna tveganja.




« Ce je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dologeno, da je
potrebna vecja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoStevati navodila.
UpoStevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

+ Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

Opozorilo: ¢e vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do elektricnega udara.

+ Napo priklju¢ite na napajalno omreZje z bipolarnim stikalom z najmanj
trimilimetrsko razdaljo med kontakti.

UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v gospodinjstvu za odstranjevanje
kuhinjskih vonjav.

+ Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za katere ni bila nacrtovana.

+ Med delovanjem nape pod njo ne sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno nadzirati:
pregreto olje lahko zagori.

* Pod napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj
lahko pride do poZara.

+ Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
psihinimi, fiziénimi ali ¢utilnimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, smejo uporabljati napravo le, ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb in ¢e so bili pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tveganj. Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z
napravo. Otroci ne smejo izvajati ¢iS¢enja in vzdrZevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

+ Naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe z zmanjSanimi psihi¢nimi,
fizi€nimi ali Eutilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem,
razen Ce jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost.



+ “POZOR: dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav moéno
segrejejo.

VZDRZEVANJE

* Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem napravo vedno ugasnite ali izkljuCite iz
napajalnega omreZzja.

* Po navedenem ¢asovnem obdobju o€istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
pozara).

* Filtre za maS&obe je treba Cistiti po vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivnejSi uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju.

* Filtra na aktivno oglje ni mogoce oprati in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati
po priblizno vsakih 4 mesecih delovanja, pri intenzivnejsi uporabi nape pa
tudi pogosteje.

« “Ce &is¢enje ni opravljeno v skladu z navodili, lahko pride do poZara.”

* Napo odistite z vlazno krpo in nevtralnim teko¢im detergentom.

Simbol E na izdelku ali embalazi oznacuje, da se izdelek ne sme odlagati
med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikliranje elektricnih in elektronskih komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k prepre¢evanju
moznih neZelenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganije imelo za okolje in
zdravje ljudi. Za podrobnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite
na lokalno skupnost, lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili izdelek.



ZNACILNOSTI

0
I i
Min. Min.

650mm 650mm

40

Sestavni deli
Ref.  Kol. Sestavni deli izdelka
1 1 Napa je opremliena z: upravljalnimi gumbi, Zarnico,
sistemom ventilatorjev, filtri
8 1 ReSetke za izhod zraka
9 1 Redukcijske prirobnice g 150-120 mm

20 1 Konéni profil

Ref.  Kol. Sestavni deli za prikljucitev
12a 4 Vijaki4,2x44,4
12e 2 Viaki2.9x9,5

Kol. Dokumentacija
1 Navodila za uporabo




NAMESTITEV

Preluknjanje podporne ploSée in namestitev nape

NAMESTITEV Z VIJAKI

» Podporna plos¢a nape mora biti od spodnje omarice oddaljena
220 mm.

* V plos¢i naredite luknjo o 4,5 mm; pomagajte si s prilozenim
vzorcem za preluknjanje.

* Na podporni plos¢i naredite luknjo ¢ 150 mm; pomagajte si s
prilozenim vzorcem za preluknjanje.

* Pritrdite s 4 prilozenimi vijaki 12a (4,2 x 44,4).

MONTAZA S PRITRDITVIJO NA ZASKOK

* Napa se lahko namesti neposredno na spodnji del stranskih ko-
sov pohistva s stranskimi podporami na zaskok.

* Na spodnjem delu kosa pohiStva naredite odprtino, kakor je
oznaceno.

» Napo namestite tako, da jo poloZite na stranske podpore na za-
skok.

» Blokirajte jo do konca, tako da z njene spodnje strani trdno
privijete vijake Vf.

ZAKLJUCNI PROFIL
* Prostor med robnikom nape in spodnjo steno lahko zaprete s
prilozenim profilom 20, pri ¢emer si pomagate z namenskimi
vijaki.




Prikljugitev

Za namestitev modela za izsesavanje prikljucite napo
na odvodne cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo
cev ¢ 150 ali 120 mm, po izbiri.

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA 12
Na konzoli nad napo naredite luknjo & 125 mm. T 8

IZHOD ZA ZRAK, MODEL ZA IZSESAVANJE
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Ce namestite cev o 120 mm, vstavite redukcijsko pri-
robnico 9 na odprtino nape.

Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni
material ni prilozen.

Odstranite morebitne filtre z aktivnim ogljem.

Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja
nape.

Povezite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli
nad napo s trdo ali upogljivo cevjo 6120 mm.
Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni
material ni prilozen.

Pritrdite reSetko 8 na izhod s prilozenima vijakoma
12e (2,9x 9,5).

Prepricajte se, da je prilozen filter z aktivnim ogljem.

ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
Napo prikljucite na napajalno mrezo, tako da postavite bipolarno stikalo, pri ¢emer naj bo
odprtina spojev najmanj 3 mm.
Ko je napa namescena, morate najprej z mocjo odpreti drseci vozicek in pocakati, da zasko-
¢i.



UPORABA

Upravljalna plos¢a

L Zarnice Prizgite in ugasnite osvetlja-

M Motor

Hitrost

vo.

Vkljucite in izklju¢ite motor

za izsesavanje.

Doloca hitrost izsesavanja:

1. Minimalna hitrost omo-
goca zelo hitro in kon-
stantno menjavanje zraka,
kadar je v prostoru malo
pare.

2. Srednja hitrost v povprec-
ju ustreza vsem pogojem
kuhanja, ker je razmerje
med koli¢ino preciscene-
ga zraka in glasnostjo na-
pe optimalno.

3. Najvecja hitrost je pri-
merna, kadar pri kuhanju
vec Casa nastaja velika
koli¢ina pare.

100

ed

L Zarnice
M Motor

Hitrost

Prizgite in ugasnite osvetlja-

vo.

Vkljucite in izklju¢ite motor

za izsesavanje.

Doloca hitrost izsesavanja:

1. Minimalna hitrost omo-
goca zelo hitro in kon-
stantno menjavanje zraka,
kadar je v prostoru malo
pare.

2. Srednja hitrost v povprec-
ju ustreza vsem pogojem
kuhanja, ker je razmerje
med koli¢ino preciscene-
ga zraka in glasnostjo na-
pe optimalno.



VZDRZEVANJE

Protimasc¢obni filtri

CISCENJE KOVINSKIH SAMONOSILNIH PROTIMASCOBNIH FILTROV

+ Filtre lahko operete v pomivalnem stroju, in sicer vsaka 2 me-
seca pri normalni uporabi ali pogosteje pri vecji uporabi.

* Izvlecite vozicek za izsesavanje.

 Odstranite vsak filter posebej, tako da ga snamete z nastavkov.

« Filtre operite, vendar jih ne upogibajte; dobro jih osusite, pre-
den jih ponovno namestite. (Filter je uporaben, tudi ¢e na povr-
$ini s¢asoma spremeni barvo.)

* Filtre namestite tako, da bo roc¢ica vidna in obrnjena proti zu-
nanji strani.

 Zaprite vozicek za izsesavanje.

vy v

Filtri za preéiSéevanje zraka z aktivnim ogljem
(model za filtriranje zraka)

Filtra z aktivnim ogljem se ne sme Cistiti ali ponovno uporabiti,
temveC ga je treba zamenjati vsaj vsake 4 mesece, pri vecji upo-
rabi nape pa tudi pogosteje.

MENJAVA

* Snemite protimascobne filtre.

+ Odstranite zamasene filtre z aktivim ogljem, kakor prikazuje
slika (A).

* Vstavite nove filtre, kakor prikazuje slika (B).

* Ponovno namestite protimascobne filtre.




Osvetljava

MENJAVA ZANIC

* lzvijte vijak, s katerim je pritrjena stropna Iug.

* Povlecite stropno lu¢ navzdol.

 Odvijte Zarnico in jo zamenjajte z novo, ki mora ime-
ti enake lastnosti kot prejsnja.

» Ponovno namestite stropno lu¢, tako da sledite obrat-
nemu postopku.

Svetilka Absorpcija (W) Vtiénica Napetost (V) Mere (mm) Koda ILCOS

@ 4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

E 5 GUI0 230 59 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




SAVJETI | PREPORUKE

A Upute za uporabu odnose se na razligite modele ovog uredaja. Zbog toga se mogu

naci opisi pojedinih karakteristika, koji se ne odnose na vas uredaj.

INSTALACIJA

* ProizvodaC se ne moze smatrati odgovornim za eventualne Stete koje proizlaze iz

neprikladne instalacije il uporabe proizvoda.

Minimalna sigurnosna udaljenost izmedu povrsSine za
kuhanje i usisne nape je 650 mm (neki modeli mogu se J_\
instalirati na manju visinu; pogledajte dio koji se odnosi na =

o

radne dimenzije i instalaciju).

Provjerite odgovara l napon mreze onom nazna¢enom na
plocici s podacima koja se nalazi unutar nape. - =

Za uredaje Klase I, provjerite da kuéna mreZa napajanja raspolaze adekvatnim
uzemljenjem.

Spojite aspirator na odvod dima putem cijevi minimalnog promjera od 120 mm. Cijev
za prolazak dima mora biti Sto je krata moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi za odvod dima koje odvode
dimove od izgaranja (npr. od kotlova, kamina itd.).

Ako se aspirator koristi u kombinaciji s uredajima koji nisu
elektricni (npr. plinskim uredajima), mora se osigurati dovoljan
stupan; prozraCenosti u prostoru kako bi se sprijeilo vracanje toka
ispusnih plinova. Kuhinja mora imati otvor koji izravno komunicira
s vanjskim dijelom kako bi se osigurao dotok Cistog zraka. Kad se kuhinjska napa
koristi u kombinaciji s uredajima koje ne napaja elektricna energija, negativni tlak u
prostoru ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako bi se izbjeglo da napa ponovno usisa dim
u prostor.

Zrak se ne mora ispustati putem fleksibilne cijevi koja se koristi za usisavanje dima od
uredaja na plin ili na druga goriva (ne koristiti s uredajima koji ispustaju samo zrak u
prostoriju).

Zrak se ne mora ispustati putem fleksibilne cijevi koja se koristi za usisavanje dima od
uredaja na plin ili na druga goriva (ne koristiti s uredajima koji ispustaju samo zrak u
prostoriju).

+ U slucaju ostecenja kabela napajanja, treba ga zamijentti proizvodad ili serviser, kako

bi se izbjegla bilo kakva opasnost.



+ Ako upute za instalaciju povrSine za kuhanje na plin specificiraju udaljenost
vecu od gore naznacene, potrebno je uvaZiti. Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

+ Koristite samo vijke i sitni materijal, koji odgovaraju napi.

Upozorenje: manjkava instalacija vijaka ili sredstava za uévrséivanje u
skladu s ovim uputama moze uzrokovati opasnost od elektriénih udara.

* Spojite napu na mrezno napajanje preko dvopolne sklopke s udaljenoScu
medu kontaktima od najmanje 3 mm.

UPORABA

* Usisna napa osmisljena je iskljuéivo za kucnu uporabu s ciliem uklanjanja
mirisa od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da ga usmjerite isklju¢ivo prema dnu
posude za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tijekom
uporabe: vruée ulje se moZe zapaliti.

+ Ne flambirajte ispod nape: moze do¢i do pozara.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca iznad 8 godina i
osobe sa smanjenim psihofizi¢ko-senzorickim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom ili
znanjem u slucaju da ih netko paZzljivo nadzire i uputi u koriStenje uredaja na
siguran nacin, kao i 0 opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se
djeca ne igraju s uredajem. Ciséenje i odrzavanje od strane korisnika ne
smiju obavljati djeca, osim u slu¢aju da ih se nadzire.

+ Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci djecu) sa smanjenim
psihofizickim i senzornim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem, osim uz nadzor odgovorne osobe koja ¢e ih uputiti u sigurnu
uporabu.



+ POZOR: dostupni dijelovi mogu se jako zagrijati tijekom koriStenja
Stednjaka.

ODRZAVANJE

* Iskljucite i odvojite uredaj s mreZe napajanja prije bilo kakve radnje ¢is¢enja
ili odrZavanja.

+ Odistite i/ili zamijenite filtre nakon naznaCenog razdoblja (opasnost od
pozara).

« Filtri protiv masno¢e moraju se odistiti svaka 2 mjeseca rada ili &eSce u
slu€aju vrlo intenzivnog koriStenja i mogu se prati u perilici posuda.

+ Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije obnovljivi mora se zamijeniti
otprilike svaka 4 mjeseca rada ili ¢eSce u sluéaju vrlo intenzivnog koristenja.

+ "Postoji opasnost od poZara ako se €is¢enje ne obavlja prema uputama”.

+ Ocistite napu koristeéi viaznu krpu i neutralni teku¢i deterdzent.

Simbol E na proizvodu ili na ambalaZi ozna¢ava da se proizvod ne moze
odlagati kao uobiCajeni ku¢anski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovarajuéem centru za reciklazu elektriénih i elektronickih
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnih negativnih posljedica za okolis i zdravlje, koje bi
inae mogle proizi¢i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu €istoce ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.



SVOJSTVA PROIZVODA

Min. Min.
650mm 650mm

40

Komponente — T 5
Ref. Kol. Komponente proizvoda CR— @B
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetlo, 9@
uredaj za ventilaciju, filtri
8 1 Usmjerena reSetka izlaza zraka
9 1 Prirubnica za smanjenje g 150-120 mm
20 1 Profil za zatvaranje
Ref.  Kol. Komponente za instalaciju
12a 4 Vijci4,2x44,4
12e 2 Vici29x95
Kol. Dokumentacija
1  KnjiZica s uputama




INSTALIRANJE

BuSenje potporne povrSine i montaZza nape

MONTAZA VIJCIMA

* Potporna povrsina nape mora biti uvucena 220 mm od donje
povrsine viseéih elemenata.

* Izbusite o 4,5 mm podlogu koriste¢i profil za busenje koji je
dio opreme.

* Izbusite otvor @ 150 mm na potpornoj povrsini koriste¢i profil
za busenje koji je dio opreme.

» Ucvrstite pomocu 4 vijka 12a (4,2 x 44,4) koji su dio opreme.

MONTAZA S UGVRSCIVANJEM NA OKIDANJE

* Napa se moze instalirati direktno na donju povrSinu vise¢ih
elemenata s bo¢nim podlogama na okidanje.

* Napravite zarez na donjoj povrsini viseéeg elementa, kako je
prikazano.

« Stavite napu sve dok se okidanjem ne zakaci na bo¢ne podloge.

* Do kraja uCvrstite stezanjem vijaka Vf ispod nape.

PROFIL ZA ZATVARANJE
* Prostor izmedu ruba nape i donjeg zida moze biti zatvoren
koristenjem profila 20 koji je dio opreme s vijcima vec
unaprijed namjestenim za tu svrhu.




Spojevi
IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM
Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni
cijevni vod preko ¢vrste ili fleksibilne cijevi od 9150 ili

120 mm, ¢iji je izbor ostavljen instalateru.
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* Zaspajanje s cijevi od 8120 mm, umetnite prirubnicu
za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape.

+ Udcvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal ne ide uz opremu.

» Uklonite eventualne filtre protiv mirisa s aktivnim
ugljenom.

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM 12e

* Izbusite otvor @ 125 mm na konzoli iznad nape, ako T 8

postoji.

* Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela
nape.

* Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad
nape pomocu ¢vrste ili fleksibilne cijevi promjera
0120 mm.

« Ucvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal nije dio opreme.

» Ucvrstite usmjerenu resetku 8 na izlaz pomocu 2 vij-
ka 12e (2,9 x 9,5) koji su dio opreme.

* Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom
na svom mjestu.

ELEKTRICNI SPOJ
* Spojite napu na napajanje mreze stavljanjem izmedu dvopolnog prekidaca s otvorom konta-
kata od najmanje 3 mm.
» Nakon instaliranja nape potrebno je prvi put energi¢no otvoriti pomicna kolica sve dok se ne
¢uje da su dosla do kraja.



KORISTENJE

Komandna plo¢a

L Svjetla
M Motor
V  Brzina

Pali 1 gasi rasvjetni uredaj
Pali 1 gasi usisni motor
Odreduje brzinu rada:

1.

Najmanja brzina,
prikladna za stalnu
izmjenu zraka posebno
tiha, kod male prisutnosti
isparavanja od kuhanja.

. Srednja brzina, prikladna

za najveci dio uvjeta
koriStenja, budu¢i da ima
izvrstan odnos izmedu
dometa obradenog zraka i
zvucéne razine.

. Najveca brzina, prikladna

za suocavanje s
maksimalnim emisijama
para od kuhanja, takoder
na dulje vrijeme.

L  Svjetla
M Motor
V  Brzina

Pali 1 gasi rasvjetni uredaj
Pali 1 gasi usisni motor
Odreduje brzinu rada:

1. Najmanja brzina,
prikladna za stalnu
izmjenu zraka posebno
tiha, kod male prisutnosti
isparavanja od kuhanja.

2. Srednja brzina, prikladna
za najvedi dio uvjeta
koristenja, buduéi da ima
izvrstan odnos izmedu
dometa obradenog zraka i
zvuéne razine.



ODRZAVANJE

Filtri protiv masnoée

CISCENJE METALNIH SAMONOSIVIH FILTRA PROTIV MASNOCE

* Mogu se prati i u perilici za posude i treba ih prati otprilike
nakon svaka 2 mjeseca koriStenja ili ¢esce, kod posebno
intenzivnog koriStenja.

* Izvucite usisna kolica.

 Uklonite filtre, jedan po jedan, djelujuci na odredene kopce.

» Operite filtre izbjegavajuéi njihovo savijanje i ostavite ih da se
osuse prije no Sto ih stavite natrag. (Eventualna promjena boje
povrsine filtra koja se moze s vremenom pojaviti, apsolutno ne
utjece na njegovu ucinkovitost).

» Ponovno ih namjestite pazec¢i da rucica ostane okrenuta prema
vanjskoj vidljivoj strani.

» Zatvorite usisna kolica.

Filtri protiv mirisa_s aktivnim ugljenom (filtrirajuéa verzija)

Filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom ne moze se prati i nije
obnovljiv, mijenja se otprilike nakon svaka 4 mjeseca koristenja
ili ¢esce, kod posebno intenzivnog koristenja.

ZAMJENA

» Uklonite filtre protiv masnoce.

» Uklonite zasi¢ene filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom
kako je prikazano (A).

« Stavite nove filtre, kako je naznaceno (B).

» Ponovno namjestite filtre protiv masnoce.




Rasvjeta

ZAMJENA ZARULJA

« Uklonite vijak koji u¢vrséuju plafonjeru.

« Povucite plafonjeru prema dolje.
e Odvrnite Zarulju i zamijenite je novom istih karakte-

ristika.

< Ponovno namjestite plafonjeru obrnutim redom.

N

Zarulja Apsorpcija (W) Grlo Zarulje Voltaza (V) Dimenzije (mm) Sustav oznaéavanja ILCOS
@ 4 El4 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
E 5 cULo 220 52550 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36)




RADY A DOPORUCENI

A Tento Navod k pouZiti se tyka riznych modeld tohoto pristroje. Z tohoto
davodu je mozné, Ze se setkate s popisem riznych charakteristik, které se
netykaji VaSeho pfistroje.

INSTALACE

* \/yrobce neni odpovédny za pfipadné Skody zplisobené nespravné provedenou
instalaci ¢i nespravnym pouzivanim pfistroje.a.

+ Minimalni bezpecnostni vzdalenost mezi varnou plochou a
odsavact digestoff je 650 mm (nékieré modely mohou byt . ‘_
provoznich rozmérd a instalace). J

+ Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida hodnotam
uvedenym na Stitku uvnitf digestore.

« U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda je sit doméaciho napajeni vhodné uzemnéna.
Pripojte odsavac k dymniku pomoci trubice 0 minimalnim prdméru 120 mm.
Trasa vypart musi byt co nejkratsi.

* Nepfipojujte odsavaci digestof ke kominam, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf. kotle, kominy apod.). I

« Pokud je odséavac pouzivan v kombinaci s neelektrickymi
pristroji (napf. plynovymi), musi byt v mistnosti zaru¢eno
dostateCné vétrani, aby nemohlo dojit k navratu plynovych =
zplodin. Kuchyr musi byt vybavena otvorem, ktery je pfimo propojen s vnéjsim
prostorem, aby bylo zarueno proudéni €istého vzduchu. Jestlize je kuchyriska
digestor pouZivana v kombinaci s pfistroji, které nejsou napéjeny elektrickym
proudem, z&porny tlak v mistnosti nesmi byt vy3si nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani vypard do mistnosti, kde se nachazi digestor.

+ Vzduch nesmi byt vypoustén hadici pouZitou pro odsavani vypar z pfistroju
pouZzivajicich plyn nebo jiné paliva (nepouZivejte s pristroji, které vypoustéji
vzduch pouze do mistnosti).

« Vyménu napéjeciho kabelu v pfipadé jeho poSkozeni musi provést vyrobce
nebo oddéleni technického servisu, aby bylo vylouceno jakékoliv riziko.




+ JestliZe je v navodu k instalaci plynového sporaku uvedena vétsi vzdalenost
nez vySe uvedend, je tfeba to vzit v Gvahu. Musi byt dodrZeny vSechny
normy tykajici se odvodu vzduchu.

* PouZijte pouze Srouby a spojovaci material vhodného typu pro digestor.
Upozornéni: nebude-li provedena instalace Sroubl nebo upeviovacich
zafizeni podle tohoto navodu, mohlo by vzniknout nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

* Pfipojte digestor k napjeci siti za pouZiti dvoupolového vypinace s nejméné
3 mm vzdalenosti mezi kontakty.

POUZITI

* Odséavaci digestor je projektovana vyluéné pro domaci pouZiti, k
odstranovani pachl z kuchyné.

* Nikdy nepouZzivejte digestor k jinym G¢eldm nez k tém, pro které je uréena.

Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl nasmérovan pouze na dno varné

nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po jejich stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzivani: pfilis

zahraty olej by se mohl vznitit.

* Pod kuchyrskou digestofi nepfipravujte
flambované pokrmy, je zde nebezpedi pozaru. 7

+ Tento spotfehi¢ mlze byt pouzivan détmi ve véku
nad 8 let a osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez patfiénych zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod peélivym dohledem nebo byly seznameny s pokyny
k pouZiti pfistroje bezpeénym zpisobem a rozumi jeho rizikim. Zkontrolujte,
zda si déti nehraji s pristrojem. Cisténi a drzba, které maji byt vykonavany
uZivatelem, nesmi byt provadény détmi, pokud nejsou pod dozorem.

+ Tento pfistroj nesmi byt pouZivan osobami (vCetné déti) se snizenymi
fyzicko-smyslovymi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi €i
znalostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod dostateénym dohledem osoby
zodpovédné za jejich osobni bezpe¢nost.



+ “POZOR: pristupné ¢asti mohou pfi pouzivani varnych pfistroji dosahovat
vysokych teplot ,,.

UDRZBA

+ Pfed cisténim ¢i jakoukoliv operaci GdrZby pfistroj vypnéte nebo jej odpojte
od napdjeci sité.

+ Vycistéte a/nebo vyménte filtry po uvedene dobé (nebezpedi vzniceni).

* Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych 2 mésicich pouzivani nebo i ¢astéji v
pfipadé intenzivniho pouZivani, je mozné je myt v mycce.

+ Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v pfipadé potfeby i Castéji.

« "Jestlize Cisténi neni provadéno podle navodu, je zde riziko vzniceni”.

* Digestor Cistéte navihéenym hadrem a neutralnim tekutym ¢isticim
prostfedkem.

Symbol E na vyrobku nebo na jeho obalu oznacuije, Ze vyrobek nemize byt
zlikvidovan jako normalni domaci odpad. Vyrobek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specializovanych shéren pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu. Tim, Ze se ujistite o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, pfispéjete k zabranéni pfipadného negativniho dopadu na
Zivotni prostredi a na zdravi osob, ktery by mohla mit nespravné provedena
obecnim Gfadé, v mistnim podniku pro shér doméaciho odpadu nebo v
obchodg, kde jste spotiebi¢ zakoupili.



HLAVNi PARAMETRY

0
I
Min. Min.
650mm 650mm

Dily
C. Poé Dily spotiebice
1 1 Téleso digestofe s ovladanim, osvétlenim,
ventilaéni jednotkou, filtry
8 1 Smérovatelnd mfizka vystupu vzduchu
9 1 Redukéni ptiruba g 150-120 mm

20 1 Uzaviraci profil

C. Poé Dily k instalaci
12a 4  Srouby 4,2 x 44,4
12¢ 2 Srouby29x95

Po¢. Dokumentace
1 Navod k pouziti




INSTALACE

Provrtani podpérné desky a montéz digestore

MONTAZ SE SROUBY

Podpérna deska digestofe musi byt posunuta o 220 mm dozadu
vzhledem ke spodni desce zavésnych skiinek.

Pomoci $ablony pro vyvrtavani, ktera je soucasti vybaveni, vy-
vrtejte do desky o 4,5 mm.

Pomoci Sablony pro vyvrtavani, ktera je soucasti vybaveni, vy-
vrtejte do podpérné desky otvor o ¢ 150 mm.

Upevnéte pomoci ¢tyf Sroubt 12a (4,2 x 44.,4), které jsou
soucasti vybaveni.

MONTAZ S PRIPEVNENIM NA ZAPADKU

Digestof lze instalovat pfimo na dolni plochu zavésnych skii-
nék s bo¢nimi drzky na zapadku.

Proved'te usazeni na dolni plochu zavésné skiinky podle poky-
nt.

Zasuite digestof tak, aby se spojila s postrannimi drzaky na
zapadku.

Zablokujte ji utazenim Sroubt Vf zespodu digestofe.

UZAVIRACI PROFIL
Prostor mezi okrajem digestofe a zadni sténou je mozné uzavtit
pomoci profilu 20, ktery je soucasti vybaveni, s pouzitim
pfislusnych Sroubu.




Piipojky

VYSTUP VZDUCHU U NASAVACIHO PROVEDENI
Pii instalaci v nasavacim provedeni pfipojte digestot
k vystupnimu potrubi prostiednictvim pevné nebo
ohebné trubky ¢ 150 nebo 120 mm, kterou zvoli insta-
la¢ni technik.

o
-V
i A

L

——

» K instalaci trubky @ 120 mm je nutné pouzit redukéni
prirubu 9 na vystupu z télesa digestote.

* Trubku pfipevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.

Tento materidl neni soucésti vybaveni.

Vyjméte ptipadné uhlikové filtry proti zapachu.

VYSTUP VZDUCHU U FILTRACNIHO PROVEDEN| _1_.2_9_..__?
* Na pfipadné podpéte nad digestoii vyvrtejte otvor o @ 1.8
125 mm. —

* Nasad'te redukéni piirubu 9 na vystup z télesa \
digestofe. }

» Pomoci pevné ¢i ohebné trubice o 9120 mm pfipojte
ptirubu k vystupnimu otvoru na podpéte nad digesto-
.

* Trubici upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.
Potfebny materidl neni soucésti vybaveni.

» Upevnéte smérovatelnou miizku 8 na vystup pomoci

dvou sroubt 12e (2,9 x 9,5), které jsou soucasti vy-

baveni.

Zkontrolujte, zda je pfitomen uhlikovy filtr proti za-

pachu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
» Digestot piipojte k napéjeci siti pomoci dvoupdlového vypinace s nejméné 3 mm vzdalenos-
ti mezi kontakty.
* Po instalaci digestofe je nutné poprvé energicky oteviit posuvny spodek, az ucitite, ze je
vysunuty na doraz.



POUZITI

Ovladaci panel

L  Osvétleni Zapina a vypina osvétleni. L  Osvétleni Zapina a vypina osvétleni.

M Motor  Zapind a vypind motor nasa- M Motor  Zapina a vypind motor nasa-
vani. vani.

V  Rychlost Ur¢uje provozni rychlost: V  Rychlost Urcuje provozni rychlost:

1. Minimalni rychlost, 1. Minimalni rychlost,

vhodna k obzvlast’ tiché
nepfetrzité vymeéné vzdu-
chu, v ptipadé malého
mnozstvi vypart.

. Prostfedni rychlost, urée-
na pro veétsinu pouZiti,
idedIni pomér mezi pra-
tokem ¢isténého vzduchu
a hlucnosti.

. Maximalni rychlost, ur-
¢end pro zpracovani ma-
ximalniho mnozstvi vypa-
ri i béhem dlouhého ca-
sového tseku.

vhodna k obzvlast’ tiché
nepfetrzité vymeéné vzdu-
chu, v ptipadé malého
mnozstvi vyparu.

2. Prostiedni rychlost, urce-

na pro vétsinu pouziti,
idedlni pomér mezi prito-
kem ¢isténého vzduchu a
hlucnosti.



UDRZBA

Tukové filtry

Cisténi kovovych samonosnych filtri

Lze je myt i v mycce; je nutné je myt asi kazdé 2 mésice pou-
zivani, pii obzvlast intenzivnim pouzivani i Castéji.

Vysunte nasavaci spodek.

Vytahnéte filtry jeden po druhém uvolnénim piislusnych hac-
ka.

Umyjte filtry a davejte pozor, abyste je neohnuli, pfed nasaze-
nim je nechte uschnout. (Pfipadna zména barvy povrchu filtru,
ktera se muze ¢asem projevit, nema v zadném piipadé vliv na
ucinnost filtru.)

Pfi opétovném nasazovani udrzujte drzadlo smérem k viditelné
vnéjsi casti.

Zaviete nasavaci spodek.

Uhlikové filtry proti zapachu (filtraéni provedeni)

Uhlikovy filtr proti zapachu nelze myt ani regenerovat. Je tieba
jej alespon kazdé ¢tyfi mésice pouzivani vyménovat, pii obzvlas-
té intenzivnim pouzivani i Castéji.

VYMENA
Vytahnéte tukové filtry.
Odstrante nasycené uhlikové filtry proti zapachu podle uvede-
ného postupu (A).
Namontujte nové filtry podle uvedeného postupu (B).
Opét namontujte tukové filtry.




Osvétleni

VYMENA ZAROVEK

Odstrarite Sroub, ktery upeviiuje svitidlo.
Stahnéte svitidlo smérem dol.
OdSroubujte Zarovku a vymeéiite ji za novou se stej-
nymi vlastnostmi.
Obracenym postupem znovu namontujte svitidlo.

Zérovka fikon (W) Patice Napéti (V) Rozméry (mm) Kéd ILCOS
@ 4 El4 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
% DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
5 GUI0 20 5250 DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




CbBETU U TPUKOBE

A Ym,TBaHeTO 3a NOM3BaHE C& OTHACA 3a HAKOMKO BapvaHTa Ha Toan ypen,. Mopau
TOBA TYK MOXeETE Aa HaMepITe On caHus Ha OTAEMHM COYHKLMM, KOUTO He ca
MPUMNOMIMM 33 BaLLIKS YPeq.

* [1pOV3BOAMTENST HE HOCY OTTOBOPHOCT 3a NOBPE.M,
NPEV3BIKaHI OT HEMPABUIIEH WA HENOMXOASALL MOHTANX.
* MuH/MAnHOTO Ge30MacHo Pa3CTosHIIE MEXY ropHaTa YacT \

Ha roTBapckara nedka 1 acnvparopa e 650 MM (Hsikow Moaesn
MOXe [a MoraT Aa Ce MOHTVPAT W Ha Mo-Marika BIUCOYMHA, BXK.
pasaenure 3a paboTHY pasvepy U MOHTAX). R

+ [poBepeTe fan 3axpaHBaLLOTO HaNPEXeHWe CbOTBETCTBA Ha
MOCOYEHOTO Ha TaberkaTta C AaHHM, 3akpeneHa OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha
acnmparopa.

* [pv ypeaute ot Knac | npoBepeTe fanm enekTposaxpaHBaHeTo B JOMa rapaHTvpa
[0CTaTbYHO 3a3eMsIBaHe.

CBbpeTe acrmpaTopa KbM OTBEXAALLS KOMUH Ype3 Tpbha C MUHUMATEH
aviameTbp 120 M. [MeTaT Ha KoMUHA TpsibBa Aa Gbae Bb3MOXHO Hall-KbC.

* He cBbp3BaiiTe acrvpaTopa KbM OTBEXAALLM TPBOM, MO KOUTO
MpemyHaBaT NIECHO 3anarimMm napu (6onnepw, KaMUHL 1 ap.).

* AKO acnupaTopbT Ce U3MoI3Ba CbBMECTHO C HEENEKTPUYECKN
ypeay (Hanpumep rasosu ypeam), e Heobxoaumo aa ocurypure
[0CTaTb4Ha Bb3AYLUHA LPKyNaLms B NMOMELLIEHIETO, 3a Aa
MPELOTBPATUTE BPBLLAHETO Ha M3MyCKaHuTe rasose. KyxHsita Tpsibea fa ma
HENOCPEACTBEH M3ra3 HaBbH, 3a Aja Ce rapaHTpa NPUTOK Ha Y1CT Bb3ayx. Korato
acnMpaTopbT Ha roTBapcKara neyka Ce U3nosasa ChbBMECTHO C YPeau, KOUTO Ce
3axpaHBaT C EHEPIVIs, pasniniHa OT ENEKTPUYECTBO, OTPULIATENHOTO HansraHe B
rMoMeLLieHneTo He Tpsibea Aa npesuwwasa 0,04 mbar, 3a fa ce npenoTepati 0bpatHo
BCMYKBaHE Ha 1M B MOMELLIEHVETO OT acrmparopa.

* BbagyxuT He TpsibBa a Ce v3nycka BbB Bb3dyX0BOA, KOWTO Ce 13Mon3sa 3a
W3MycKaHe Ha Napu OT ypeau, 3axpaHBaHm C ra3 urv Apym ropuea (He Ce oTHacs 3a
ypeay, KOUTO Camo U3nyckaT Bb3ayx 06paTHO B MOMELLLEHWETO).

* B cnyyait Ha noBpesa Ha 3axpaHBaLLys kaben, Tor Tpsibea a Ce 3aMeHm oT
MPOV3BOANTENS WUIK OT OTAENa 3a TEXHIUIECKO 0bCnyxBaHe, 3a Aa ce n3berHat
KaKBMTO 11 fja Brro prckose.




¢ AKO VHCTPYKLMTE 3@ MOHTaX Ha ra3oByst KOTIIOH MOCOYBAT MO-TONSAMO
Pa3CTOsHIE OT YKa3aHOTO No-rope, T Tpsibea Aa Obae B3ETO Npeasu.
CnasBaifTe 13nCcKBaHMsATa Ha pasnopeabuTe 3a OTAENSHE Ha Bb3ayX B
atMocdpepara.

* 3nonagaiiTe camo BUHTOBE 1 ApebHY AeTaiinm 3a 3aKpenBaHe Ha acrmparopa.
MpepynpexaeHne: Hecna3BaHETO Ha Te3M MHCTPYKLIW NPW NOCTaBSHETO Ha
BMHTOBETE VNN 3aKPENBaLLOTO NprcrocobrneHne Moxe fa foBeae A0 OnacHOCT
OT eNeKTPUYECKY yaap.

+ CBbpXKETe acnmpaTopa KbM MpEXOBOTO 3axpaHBaHe Ype3 ABYMomnoCceH
NPEKBLCBAY C Pa3CTOSHUE MEXAY KOHTAKTUTE Halt-Manko 3 MM.

YNOTPEBA

* AcnnpaTtopbT e Cb3aafeH M3KMHYNUTENHO 3a JOMaK/HCKV HY)XaM 3a NpemaxsaHe
Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MA.

¢ Hukora He ro uanonaeaTe 3a Apyrv LEnu, 0CBEH N0 NpeaHasHayeHve.

* [pu paboTa Ha acrmpaTopa Mog, HEro HUKora He TpsibBa Aa “Ma OTKPUT MambK.

* Perynupainte cunara Ha nnambka Taka, Ye Toi 4a
Obe Haco4eH Camo KbM ABHOTO Ha Cb/ia 3a rOTBEHE,
6e3 ga 0bxBalLa CTEHUTE My.

+ CbpaoBeTe 3a 4bnOOKO MbpxeHe Tpsibea aa ce
HabntogaBaT HenpeKbLCHATO Mo BPEME Ha FOTBEHETO:

NPerpsaToTo 01O MOXe Aa U30yXHe B NambLy.

* He npaseTe ¢hnambe nog acnupatopa nopaav puck ot noxap.

« To3u ypea MOXe a ce WU3Monaea oT AeLla Ha Bb3pacT Hag 8 roanHm, OT nua ¢
HamareHu O13n4ECKn, CETUBHM 1 YMCTBEHM CMIOCOBHOCTY v OT na 6e3 onuT
W NO3HaHWS, KoraTo ca nog HabritoaeH e U ca UHCTPYKTUPaHM Kak Aa
n3nonaear ypeaa no 6esonaceH HauvH 1 pasdrpat BbaMOXHUTE onacHocTW. He
Nno3BoNsBaunTe Ha feLla fa ey urpasT ¢ ypeaa. [JeiHoCTuTe no noYnucTBaHe v
MoaapbXKa He TpsibBa Aa ce 13BbpLLBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

+ Toan ypeq He e NpefHa3HadyeH 3a 13nonasaHe oT Nuua (BKMIYMTENHO Aela) C
HamareHu O13M4ECKN, CETUBHW UMM YMCTBEHM COCOBHOCTY UMK Ha KOUTO
TVMCBAT ONUT W MO3HAHMS, OCBEH aKo He Bbaat HabnoaasaHn Unn
WHCTPYKTVPaHM OT OTFOBOPHO 3a TsiXHaTa 6€30MacHOCT nuLe.



* BHUMAHUE: [JoCcTbNHWTE YacTk MOraT Aia Ce HaropeLUsT npu U3nos3saHe ¢
YPeau 3a roTeeHe.

NOAAPBXKA

* MskntouBanTe ypea unm u3saxganTe Lencena oT KOHTaKTa, npeau ga
N3BLPLLMTE LEMHOCTU NO HEroBata NoAAPbXKKA.

¢ [MouncTBaiTe n/vnm cMeHsanTe UNTPUTE cnep ykasaHus nepuog ot Bpeme

(onacHocT OT noxap).

MacneHute unTtpm Tpsbea Aa ce NOYNCTBAT Ha BCekM 2 Mecela paboTa

WK NO-4eCTOo NpK 0coBEeHO TEXKM yeroBms Ha ynotpeba. MoxeTe aa rm

N3MHeTe B CbAOMMANHA MaLLMHA.

» OUNTLPDBT C aKTUBEH BBITIEH HE Ce MUe, He MOXe Aia Ce pereHepupa
TpsibBa Aa ce cMeHs npubnuanTenHo Ha 4 Meceua paboTa unn no-4ecTo,
aKo Ce W3norn3ea UHTEH3NBHO.

* Hecna3seaHeTO Ha NpenopbLKUTE 3a NOYUCTBAHE MOXe Aa [oBede A0
OMacHoOCT OT noxap.

* [louncTBanTe acnmpatopa C BraxHa Kbprna 1 HeyTpaneH Te4YeH npenapar.

CUMBOITBT == BBPXY NPOAYKTa UMW HEroBaTa OnakoBKa Nokasga, Ye To3u
NPOayKT He TpsibBa Aa ce U3XBbPIS 3aefHo ¢ butoBuTe OTNAabLLM. BMecTo
TOBa, TON TpsAbBA Aa ce Npeaaje B cneuyanianpaH NyHKT 3a peLuknpaHe Ha
eNEeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO 060pyaBaHe. OcurypsiBaiku NpaBUIHOTO
U3XBBLPMNSHE Ha TO3M NPOLYKT, BIE Cromarate 3a NpefoTBpaTsaBaHe Ha
Bb3MOXHUTE OTpULLATESTHN Bb3AENCTBUSA BbPXY OKOMHATa cpefa 1 YOBELLKOTO
3apaBe, KouTo 6uxa Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HenpasunHata obpaboTka Ha
U3XBbPIEHNS NPOAYKT. 3a no-noapobHa NHGopMaLmMs OTHOCHO
PELMKNMPaHETO Ha TO3M NPOAYKT ce 0BbpHETE KbM MECTHATa rpajcka
ynpasea, pupmarta 3a cbbupaHe Ha JOMaAKWHCKW OTMagbLyM UK MarasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynuiv ypeaa.



XAPAKTEPUCTUKHU

Min. Min.
650mm 650mm

40

12e
Komnoeyr .=~ T LR |

Homep Konuy. KomnoHeHT! Ha u3genveTo LI @
1 1 Kopnyc Ha acnupatopa, Bkn.. KomaHgHu GyToHw, 9@

OcsetneHue, M3nyckateneH otBop, Puntpu
8 1  HacouBalya pelueTka 3a U3nyckaHus Bb3ayx
9 1  HamansBaHe Ha dnaney 4.150-120
20 1 3arBapsiy enemeHt

Homep Konuy. KomnoHeHTH 3a MOHTaX
12a 4  BuHTa 4,2x 444
12e 2 BMHTA2,9x95

Konwny. [lokymeHTaums
1 PbKoBOACTBO




WHCTANALIKUA

MpobuBaHe Ha onopHaTa NOBHLPXHOCT M MOHTAX Ha acnupa-
Topa

MOHTAX C BUHTOBE

» OmnopHata NOBBPXHOCT 3a acruparopa Tpsosa qa e Ha 220 MM
HaJl 10JIHAaTa IOBBPXHOCT Ha CTCHHUTE MOMYJIH.

* [IpoGwuiiTe omopHaTa MOBBPXHOCT ¢ Oyprust ¢ @ 4,5 MM, KaTo
M3II0JI3BATE NPEIOCTAaBeHNUS A0I0H 32 TPOOUBAHE.

* M3pexere B omopHaTa MOBBPXHOCT OTBOP ¢ ¢ 150 MM, Kato
M3M0JI3BaTe TPEOCTaBeHHs MalIOH 3a IPOOUBaHE.

* 3akperiete ¢ npenoctaBeHute 4 BuHTa 12a (4,2 x 44.4).

MOHTAX “C LLIPAKBAHE"

* AcnupaTopbT MOXE Jia C€ MOHTHpa M JUPEKTHO Ha JOJHATa
MOBBPXHOCT Ha CTEHHHTE MOJYJIH, KaTO CE HM3ION3BaT CTpa-
HUYHUTE OMOPH 32 MOHTaX '"'c mpakBaHe".

 H3pexere OTBOP € HMOIXOMSIIMTE Pa3MEpH B JIOJHATA MTOBBPX-
HOCT Ha CTEHHHMS MOJLYJI, KAKTO € TIOKa3aHo.

* Bkapaiite acnmparopa, Taka uYe CTpaHHYHHTE IIOAIOPH J1a
IIPAaKHAT Ha MSCTO.

 3akperere Ha MsCTO, Karo 3arerrere BuHTOBeTe VF OTKBM
JI0JIHATA CTPaHa Ha aCIUpPaTopa.

3AKPUBALLl ENEMEHT
* TIpocTpancTBOTO MEXAy phOa Ha acIUparTopa U CTEHaTa OT3aJl
MOXe Jia ObJe 3aKpuTo ¢ jgocraBeHus enemeHt 20 , xaro ce
M3M0JI3BAT JOCTABEHHTE 32 [IEJITa BHHTOBE.




CBbp3BaHe

BAPUAHT HA U3MYCKATENHA CUCTEMA C Bb3AYXO- LN
BOO 1/ )l

[Ipy wuHCTamupaHeTo Ha BapuaHTa C BbB3AYXOBOJ :l :fg 120

CBBPIKETE acmupaTropa KbM KOMMHA, KaTO M3MOJI3BaTe L 9

IbBKaBa WIM TBbpAa TpeOa @ 150 mmm 120 mm —

N300pBT 3aBUCH OT MOHTa)KHHKA.

* 3a MoHT@X Ha Bpp3ka ¢ 120 MM mocraBere
penyuuparus diaser 9.

* Vkpernere Tpbbara ¢ JocTaThueH Opoil ckobu (He
BJIM3aT B KOMILICKTA).

» Cpanere (GUITPHUTE C AKTHBEH BBIJICH.

BAPWAHT C U3X0[ 3A PELIMPKYNALINA 12e

» U3pexere oTBop 9125 mm B padra, ako UMa TaKbB T 8

HaJl acCIIHpaTopa.

* TlocraBete pemyrmparnus Quaneny 9 BBPXY BBPXY
M3X0/1a Ha aClupaTopa.

» Copenunere QuaHena KbM M3X0/a B pad)Ta HaJ acmu-
paTopa, KaTo W3I0J3BaTe TBHP/A WIH I'bBKaBa TPhOa

* Vkpenere TppOara ¢ JOCTaThueH Opol ckoOm (He
BIIM3aT B KOMILIEKTA). e
» Ckauere pemerkara 3a U3X0J Ha Bb31yX 8 BBpXY OT- <o

BOpa 3a PELHUPKYyJIalHs C HPEJOCTaBEeHUTE 2 BHHTA
12e (2,9x9,5).

* VBepere ce, 4e QUATPUTE C AKTHBEH BBIVICH Ca MOC-
TaBEHU.

CBBHP3BAHE C ENIEKTPUMECKATA UHCTANALMA
* CBBpIKETE acrpaTopa KbM 3aXPaHBAHETO C JIBYTIONFOCEH IHETICEIT C PA3CTOSHHE MEKTy KOHTAKTHHTE
nmdToBe moHe 3 mm.
* Koraro otBapsiTe mrp3raiiara ce IieiiHa 3a MpbB BT CJIe/l MOHTKA Ha ACITUPATOpa, W3IbPIIAiTe 5
€HEePrUYHO, IOKATO IIPAKHE.



YNOTPEBA

MaHen 3a ynpaBnexue

L Ocgsetrienne BxirouBa u n3Kio4Ba

M Morop

V Cxkopoct

OCBCTHUTCIIHATa CUCTCMaA
BxirouBa n m3kimrouBa
MOTOpa Ha €KCTpaKTopa.

3anaBa pa60THaTa CKOpPOCT

Ha €KCTpaKkTopa.

1. Hucka ckopocT, H3non3sa

ce 3a HeMPEeKbCHAT U
Oe3mryMeH oOMeH Ha

BB3AYX B IPUCHCTBUETO
Ha JICKW U3IapeHus 1pu

TOTBCHE.
2. CpemHa cKOpOCT,

MOJIXO/ISIIA 33 TOBEYECTO

pabOTHU yCIIOBHS MTPU
OITHMAIHO

CHOTHOILICHUE TPETUPAH

BB3AYX/IIyM.
3. MakcumaiHa CKopocT,
M3I0JI3BaHA 33

CJIIMMUHHUPAHE HA I'OJIEMU

€MUCHHU OT IT'OTBApCKU
Imapu, BKJIFOUHUTECIIHO 3a
JABJITU NEPUOAU.

L Ocsernenune BrirrouBa u U3KIH04YBa

M Morop

V Ckopoct

OCBETHUTEJIHATA CHCTEMA
BrirrouBa U H3KIII04Ba

MOTOpa Ha EKCTPAaKTOpa.
3ajiaBa paboTHATA CKOPOCT
Ha EKCTPaKTOopa:

1. Hucka ckopocrt, uzrnosnspa

ce 3a HEeNPEeKbCHAT U
Oe3mrymMeH oOMeH Ha

BB3AYX B IPUCHCTBUETO
Ha JICKW U3IapeHus 1pu

TOTBEHE.
2. CpenHa ckopocrT,

MOJIXO/ISIIA 33 ITOBEYCTO

pabOTHH yCIIOBHS ITPU
OIITUMAJIHO

CHOTHOLICHUE TPETHPAH

BB3AYX/IIyM.



NOOAPBXKA

®unTtpu 3a MasHUHK

MOYUCTBAHE HA METAJTHU KACETBYHU ®UITPU 3A MA3HWUHU
@rrrprte TpsibBa J1a ce YMCTST Ha BCEKH 2 MECela FITH [0-9eCTO NPH
0COOCHO MHTEH3MBHO M3MOJI3BAHE Ha acnuparopa. DHITpUTe MOMKE
J1a ce TIOYKCTBAT B ChOMHSUTHA MAIlIMHA.

V3reriere mrp3rarips ce CMyKaTeleH MaHel.

V3Banere (uuITpuTe €MH MO €IMH, CIIE KATO CTe PAasKa4YMiId ChOT-
BETHUTE (DKCHPAIIN CIICMEHTH.

V3mmiite drurtprte, KaTo BHMMaBare 1a He T orbeare. OcraBere ru
JIa U3CHXHAT, TIPeU Ja TH MocTaBuTe 0THOBO. (LBeThT Ha punThpa
MOXKE J1a C€ POMEHH C BPEMETO, HO TOBA HE BJIsIC BBPXY e(PEKTHB-
HOCTTa MY).

ITpu nocraBsiHETo Ha (PUITPUTE CE yBEpeTe, Ye JIPHKKaTa ce MOKa3Ba
OT BBHILIHATA CTPaHA.

3aTBOpeTe IUTH3ralysI Ce CMyKATelIeH TTaHelL.

®uUNTLP C aKTMBEH BLITIEH (BapuaHT C peLupKynaLus)

Tesu HUIATPH HE Ce MUAT U HE MOXKE J1a C€ PEreHepupaT U TpsioBa
Jla ce CMEHSBAaT MPUOIHM3UTENHO Ha 4 Mecema pabdoTa WM TO-
4ecTo, aKO €€ M3IM0JI3BaT MHTEH3UBHO.

CMAHA HA ®UNTBHPA C AKTUBEH BbIMEH

Caanere MeTamHuTe GUITPH 32 Ma3HUHU

W3Banete 3aaApbCTeHUsT (DUATHP C aKTUBEH BBIVICH, KAKTO €
mokazaso (A).

[TocraBere HOBUTE PrnTpu (B).

ITocraBeTe MeTaIHUTE HUITPH 38 MA3HUHU.




OcBeTneHune

M3nbpnaiiTe TaBaHa HAJIOMy.

CMAHA HA KPYLUKK

OTCTpaHeTe BHHTAQ, KOWUTO npuabpika jaMmiiara.

OTBHUHTETE KpPYLIKUTE M TM CMEHETe C HOBU CBC
CBIIUTE TTApaAMETPH.
MoHTHpaiiTe Kamaka B 00paTeH pejl.

Kpywka | Mownoct (W) | ®acydra | Hanpexehue (V) | Pasmepu (mm) Kog no ILCOS
@ 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
5 GU10 230 52 x 50

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36




TAVSIYELER VE ONERILER

A Kullanim talimatlari, bu ev aletinin cesitli modelleri icin gegerlidir. Ayni
sekilde, bu Urlnle ilgisi olmayan 6zelliklerin tanimlarini da gérebilirsiniz.

MONTAJ

* Yanlis veya hatall montajdan dogan yaralanma ve hasarlar igin imalatc
yukimli olmayacaktir.

* Pigiricinin tst kismi ve davlumbaz arasindaki minimum
guvenlik mesafesi 650 mm'dir. (Bazi modeller daha
alcak mesafeye monte edilebilir, litfen calisma J_\
boyutlari ve montaj paragraflarina bakiniz.) =

* Ana voltajin davlumbazin i¢ tarafina sabitlenmis olan o
derecelendirme plakasindaki ile uyumlu oldugunu
kontrol edin. e

* |. sinif ev aletleri igin, ev gli¢ kaynaginin yeterli topraklama sagladigindan
emin olun.

Aspiratorl egzoz bacasina minimum ¢api 120 mm olan bir boru vasitasiyla
baglayin. Baca hatti miimkiin oldugu kadar kisa olmalidir.

+ Davlumbaz tutugabilir gazlar tasiyan egzoz kanallarina baglamayin
(kazanlar, sémineler, vs.).

* Eger davlumbaz elektrikli olmayan ev aletleri ile birlikte
kullanilacaksa (6r. gazli ev aletleri), egzoz gazinin geri
tepmesini engellemek adina odada yeterli derecede bir
havalandirma olmasi garanti ediimelidir. Temiz havanin
girisini garanti etmek adina mutfakta temiz hava girisini
saglayan bir aciklik olmalidir. Davlumbazin elektrik
disinda enerji veren ev aletleri ile birlikte kullaniimasi
durumunda, davlumbazin gazlari geri yollamasini engellemek adina odadaki
negatif basing 0,04 bari agmamalidir.

* Gug kablosuna zarar gelmesi durumunda, herhangi bir riski engellemek
adina imalatgi veya teknik servis birimince degistiriimelidir.

* Hava, gaz veya bagka yakitlarin tahliyesi icin kullanilan borulara desarj
edilmemelidir (havay! sadece odaya tahliye eden ev aletleri icin gegerli
degildir).




+ Gaz ocaginin montaj talimatlarinda yukarida belirtilenden daha fazla bir
mesafe belirtimisse, buna dikkat edilmesi gerekir. Hava desarji ile ilgili
yonetmeliklere uyulmasi gerekir.

+ Davlumbazi desteklemek icin sadece vida ve kiiglk parcalar kullanin.

Uyari: isbu talimatlar uyarinca vidalari veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikelerine yol acabilir.

+ Davlumbazi, arasinda en az 3mm irtibat mesafesi olan iki kutuplu bir anahtar
vasitaslyla cereyana baglayin.

KULLANIM

* Davlumbaz mutfak kokularini gidermek adina ev kullanimi i¢in
tasarlanmistir.

+ Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar haricinde kullanmayin.

+ Davlumbaz calisirken altinda bosuna yanan yliksek ates asla birakmayin.

+ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda kalacak ve yanlardan
tasmadigindan emin olacak sekilde ayarlayin.

* Fritozler kullanim esnasinda stirekli izlenmelidir:
fazla 1sinmis yag, ates alabilir.

+ Davlumbaz altinda flambe yapmayiniz; yangin
riski.

+ Buev aleti, 8 yas ustu cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya akli yetersizligi olan veya tecriibe ve
bilgi eksikligi olan kisilerce bu kisilerin giivenliginden sorumlu olan kisilerin
gbzetimi altinda veya ev aletinin kullanimi ile ilgili talimatlar kendilerine
verildigi durumlarda kullanilabilir. Cocuklar, ev aleti ile oynamamalidir.
Temizleme ve bakim gézetimde olmadiklarinda cocuklarca yapiimayacakir.

* Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunlari olan veya tecriibe ve bilgi
eksikligi olan kisilerce (cocuklar dahil), giivenliklerinden sorumlu birisi
tarafindan gézlemlenmedikge ve talimat verilmedikge kullaniimamalidir.



« “ DIKKAT: Pisirme aletleri ile kullanildiklarinda temas edilebilir parcalar
Isinabilir.”

BAKIM

* Herhangi bir bakim islemine baglamadan evvel ev aletini kapatin veya ana
guc kaynagindan fisini ¢ekin.

* Belirlenmis zaman sonunda filtreleri temizleyin velveya degistirin (Yangin
tehlikesi).

* Yag filtreleri her 2 ayda bir veya yogun kullanim olmasi durumunda daha sik
olarak temizlenmelidir ve bulagik makinesinde yikanabilirler.

« Aktif karbon filtresi yikanabilir degildir, yeniden kullanilamaz ve her 4 ayda
bir veya yogun kullanim olmasi durumunda daha sik olarak degistirilmelidir.

+ "Temizligin talimatlara uygun olarak yapiimadigi durumlarda yangin riski
vardir."

+ Davlumbazi nemli bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyin.

Uriin Ustiindeki veya paketindeki E sembold, bu Grintn evsel atik olarak
degerlendirilmeyeceginin gostergesidir. Elektrikli ve elektronik ekipmanin geri
donustimi icin uygun toplama noktasina teslim edilmelidir. Bu Grlintn dogru
sekilde bertaraf edildiginden emin olarak, bu atik Griiniintin uygun olmayan
sekilde islenmesinden dogacak ¢evre ve insan saghgi icin potansiyel olumsuz
sonuglarin engellenmesine yardimci olacaksiniz. Bu triiniin geri donistmii ile
ilgili daha detayl bilgi icin lutfen yerel yetkili ofisiniz, evsel atik bertaraf hizmeti
veya Uriind satin aldiginiz magaza ile irtibata geginiz.



OZELLIKLER

|
— 1
Min. Min.

650mm 650mm

40

12e

parcalar T T
Ref. Adedi Uriintin L @
1 1 Davlumbaz gévdesi ile: Kontrol diigmeleri. Lamba, Ufleyici, 9@

Filtreler

8 1 Yonlendirmeli Hava Cikis Izgarasi
9 1 Rediksiyon Flansi g 150-120 mm
20 1  Kapatma elemani

Ref. Adedi Montaj Parcalari
12a 4 Vidalar 4,2 x 44,4
12e 2 Vidalar2,9x9,5

Adedi malzeme
1 Kullanim Kilavuzu




MONTAJ

Destek yuzeyinin delinmesi ve davlumbaz montaji

VIDALAR iLE MONTAJ

* Davlumbazin destek yiizeyi, desteklerin alt yiiziinden 220 mm
iceride olmas1 gerekmektedir.

* Verilen kalib1 kullanmak sureti ile destekte o 4,5 mm ¢apinda
bir delik agin.

» Verilen kalib1 kullanmak sureti ile destek yilizeyinde @ 150 mm
capinda bir delik agin.

» Verilen 4 adet 12a (4,2 x 44,4) vida ile tespit edin.

GEGMELI TESPIT DUZENEGI iLE MONTAJ
* Davlumbaz, geg¢meli yan destekler vasitasi ile dogrudan
desteklerin alt katina monte edilebilir .
* Desteklerin alt katina, belirtilen sekilde bir delik agin.
* Gegmeli yan destekleri takana kadar davlumbazi yerlestirin.
» Vf vidalarin alttan sikigtirarak davlumbazi bloke edin.

KAPATMA PROFiLI
* Davlumbazin kenari ile arka Duvarin arasindaki bosluk, bu
amag i¢in verilen vidalar ile 20 profili uygulanmak sureti ile
kapatilabilir.




Baglantilar

Aspiratorlii modelin montaji i¢in, davlumbaz, montdriin
sececegi 150 yada 120 mm capinda sert veya esnek bir
boru ile ¢ikis kanalina baglanmalidir.

* Boruyu uygun ozellikte kelepgelerle sikiniz. Gereken

ASPIRATORLU MODEL HAVA CIKISI

o
-V
i A

L

——

0120 mm ¢apinda boru ile baglanti icin, rediiksiyon
flangini (9) davlumbaz gdvdesi ¢ikisina yerlestiriniz.
Boruyu uygun kelepgelerle sikarak sabitleyiniz. Bu
malzeme davlumbaz donanimiyla birlikte verilme-
mistir.

Varsa aktif karbonlu koku alma filtrelerini ¢ikariniz.

FILTRELI MODEL HAVA CIKISI 12e
* Davlumbazin iizerinde, eger mevcut ise, yerlesik bu- i 8

lunan konsola ¢ 125 mm capinda bir delik agimiz.
Rediiksiyon flangint 9 davlumbaz gévdesi c¢ikisina
takiniz.

Flans1 @ 120 mm capinda esnek ya da sert bir boru ile
davlumbaz iizerindeki konsolda bulunan ¢ikis deligi-
ne baglayniz.

2125

malzeme cihaz donanimryla birlikte verilmemistir.
Yonlendirmeli 1zgaray1 8 donanimdaki 2 adet vida ile <
12e (2,9 x 9,5) cikis noktasina sabitleyiniz.

Aktif karbonlu koku filtrelerinin mevcut olduklarin-
dan emin olunuz.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Davlumbazi, en az 3 mm kontak acikligi olan ¢ift kutuplu bir anahtar {izerinde sebeke cere-
yanina baglaym.

Davlumbaz ilk kez monte edildikten sonra, yiiriiyen arabanin, tamponda klik sesi duyulana
kadar el ile agilmasi gerekmektedir.



KULLANIM

Kumanda tablosu

L Isiklar
M Motor
V Hiz

Aydinlatma tesisatin1 agip
kapatir.

Hava ¢ekme motorunu agip
kapatir.

Calisma hizini belirler:

1.

Az miktarda pisirme bu-
hart oldugunda, siirekli ve
ozellikle sessiz bir hava
devir daimine uygun mi-
nimum hiz.

Hava emme giicii ve ses
seviyesi arasindaki
optimal orant1 sayesinde
kullanim sartlarmin bii-
yiik bir kismina uygun or-
ta seviyede hiz.

Uzun siirelerde de mak-
simum pisirme buhar1
emisyonlarini gogisle-
meye uygun maksimum
hiz.

L Isiklar
M Motor
V Hiz

Aydinlatma tesisatini agip
kapatir.

Hava ¢ekme motorunu agip
kapatir.

Caligma hizini belirler:

1.

Az miktarda pisirme bu-
hari oldugunda, siirekli ve
ozellikle sessiz bir hava
devir daimine uygun mi-
nimum hiz.

Hava emme giicii ve ses
seviyesi arasindaki
optimal oranti sayesinde
kullanim sartlarinin bii-
yiik bir kismina uygun or-
ta seviyede hiz.



BAKIM

Yag filtreleri

MONTELI METAL YAG FILTRELERININ TEMizLiGi

* Bulasik makinesinde yikanabilirler, 2 ayda bir veya o6zellikle
yogun kullanim s6z konusu ise daha sik yikanmalidirlar.

* Emme arabasini ¢ikartin.

 Kancalarina bastirmak sureti ile filtreleri teker teker ¢ikartin.

* Filtreleri katlamadan yikayin ve monte etmeden énce kurutun.
(Zamanla filtre yiizeyinde meydana gelebilecek renk degisikli-
&i filtrenin etkinliginde kesinlikle bir azalmaya neden olmaz.)

» Kolu disaridan goriilen tarafta kalacak sekilde yeniden monte
edin.

* Emme arabasini kapatin.

Aktif karbonlu koku giderici filtreler (Filtreli Model)

Aktif karbonlu koku giderici filtre yitkanmaz ve rejenere edilmez,
normal kullanimda yaklasik 4 ayda bir, yogun kullanimda daha
sik¢a degistirilmesi gerekir.
DEGISTIRILMESI
* Yag tutucu filtreleri ¢ikarimiz.
* Doyum noktasina ulagmis aktif karbonlu koku giderici filtreleri
(A) seklinde gosterildigi gibi ¢ikariniz
* Yeni filtreleri (B) seklinde gosterildigi gibi takiniz.
* Yag tutucu filtreleri tekrar monte ediniz.




Aydinlatma

AMPUL DEGISTIRME
Tava lambasini tespit eden viday: ¢ikartin.
Tava lambasini asagiya dogru gekin.

Ampuli ¢ikartip aym 6zelliklere sahip bir yenisi ile

degistirin.

Islemlerin tersini yaparak, Tavan lambasint yerine

monte edin.

Ampul Ampul Giicli (W) Duy/Soket | Ampul Voltaji (V) | Boyut (mm) ILCOS Kodu

@ 4 El4 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
E 5 GUI0 230 59 x50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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